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Na osnovu alana 82 taeka 2 i Olana 91 stay 1 Ustava Crne Gore, Skup§tina Crne
Gore 25. saziva, na 10. ednici prvog redovnog (proljeonjeg) zasijedanja u 2014. godini,
dana 25. jula 2014. godine, donijela je

ZAKON
0 SPRJE0AVANJU PRANJA NOVCA I FINANSIRANJA TERORIZMA

I. OSNOVNE ODREDBE

Predmet

Clan 1
Ovim zakonom ureduju se mjere i radnje koje se preduzimaju radi otkrivanja i

sprjedavanja pranja novca i finansiranja terorizma.

Pranje novca

dim 2
(1) Pranjem novca, u smislu ovog zakona, smatra se narodito:

1) zamjena iii prenos novca ill druge imovine sa znanjem da potidu od kriminalnih
djelatnosti iii iz ude§da u tim djelatnostima, sa einem prikrivanja ili lainog prikazivanja
nezakonitog porijekla imovine ill pomaganja lieu koje je ukljudeno u izvr§enje kriminalnih
radnji radi izbjegavanja sakcionisanja njegovog pona§anja;

2) prikrivanje iii la±no prikazivanje prirode, porijekla, mjesta na kojem se nalazi,
kretanja, raspolaganja iii svojine nad novcem iii druge imovine sa znanjem da potidu iz
kriminalne radnje iii ude§da u toj radnji;

3) sticanje, posjedovanje ill upotreba imovine sa znanjem da u trenutku prijema
imovina potiee iz krividnog djela ill ude§da u tom djelu;

4) udeke u izvr§enju, udruiivanje radi izvr§enja, poku§aja izvreenja i pomaganje,
podsticanje, olak§avanje i savjetovanje u vezi sa izvrtenjem radnji iz tad. 1, 2 i 3 ovog
stava.

(2) Pranjem novca smatraju se i radnje iz stava 1 ovog dlana izvr§ene na teritoriji
druge ditave.

Finansiranje terorizma

Olan 3
Finansiranjem terorizma, u smislu ovog zakona, smatra se narodito:

1)obezbjedivanje Ili prikupljanje, odnosno poku§aj obezbjedivanja iii prikupljanja
novca, hartija od vrijednosti, drugih sredstava iii imovine, na bib o koji nadin, posredno
neposredno, sa namjerom da se koriste Ill uz saznanje da te biti iskoriteeni, u cjelosti
djelimidno, za sprovodenje teroristidkog akta;

2) podstrekavanje iii pomaganje u obezbjedivanju iii prikupljanju sredstava
imovine iz tadke 1 ovog diana.



-2-

Obveznici

dian 4
(1) Mjere za otkrivanje i sprje6avanje pranja novca i finansiranja terorizma

preduzimaju se prije, prilikom i nakon zavrtetka svih poslova primanja, ulaganja, zamjene,
ouvanja iii drugog raspolaganja novcem iii drugom imovinom, odnosno transakcija za koje
postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca iii finansiranju terorizma.

(2)Mjere iz stava 1 ovog elana duini su da preduzimaju privredna drutiva, pravna
lica, preduzetnici i fizieka lica koja obavfiaju djelatnost (u dafiem tekstu: obveznici), i to:

1)banke i druge kreditne institucije i filijale stranih banaka;
2)finansijske institucije;
3)pru±aoci platnih usluga;
4)po§te;
5) druttva za upravfianje investicionim fondovima i filijale stranih drufitava za

upravljanje investicionim fondovima;
6) drufitva za upravljanje penzionim fondovima i filijale stranih druttava za

upravfianje penzionim fondovima;
7)berzanski posrednici i filijale stranih berzanskih posrednika;
8) pravna Ilea koja posjeduju dozvolu Komisije za hartije ad vrijednosti za

obavljanje kastodi i depozitarnih poslova, osim banaka;
9) dru§tva za 2ivotno osiguranje i filijale stranih osiguravajudih drufitava za

2ivotno osiguranje;
10)druetva za posredovanje i drufitva za zastupanje u osiguranju u dijelu koji se

odnosi na iivotno osiguranje;
11)priredivad lutrijskih i posebnih igara na sre6u;
12)mjenjathice;
13)zalagaonice;
14)institucije za elektronski novac;
15)humanitarne, nevladine, vjerske i druge neprofitne organizacije;
16)sportske organizacije;
17)druga privredna druttva, pravna lica, preduzetnici i fizioka [Ica koja obavfiaju

djelatnost, odnosno poslove:
- prodaje i kupovine potravanja;
- faktoringa i forfetinga;
-revizije, ovla§6enog revizora, raounovodstva i pru±anja usluga poreskog

savjetovanja;
- pruianja usluga pri osnivanju pravnih ilea i drugih privrednih druttava, kao i

poslovnih iii fiducijarnih usluga;
- upravfianja imovinonn za hada flea,
- izdavanja platnih i kreditnih kartica i poslovanje tim karticama;
- finansijskog lizinga;
- investiranja, prometa i posredovanja u prometu nekretnina;
- izvodjenja gradevinskih radova;
- razrade gradevinskih projekata;
- prometa motornih vozila;
- prometa plovnih i vazduhoplovnih objekata;
- euvanja u sefovima;
- izdavanja garancija i drugih jemstava;
- kreditiranja i kreditnog posredovanja;

- davanje zajmova i posredovanja prilikom ugovaranja poslova davanja zajmova;
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- marketin§kih i konsultantskih aktivnosti u vezi sa poslovanjem i ostalim
upravljanjem;

- pruianja ugostiteljskih i turistiokih usluga;
- otkupa i prometa sekundarnih sirovina;
- mreine prodaje;
- organizovanja i sprovodenja licitacija, prometa umjetniekih predmeta, plemenitih

metala i dragog kamenja i proizvoda od plemenitih metala i dragog kamenja, kao i prometa
drugih roba, ako se pladanje vr§i u gotovom novcu u iznosu od najmanje 7.500 eura, u
jednoj iii vie medusobno povezanih transakcija.

(3) Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada) mo2e propisom odrediti druge
obveznike koji su du±ni da preduzimaju mjere iz stava 1 ovog Olana, ako obzirom na prirodu
i nadin obalanja djelatnosti ill posla postoji rizik od pranja novca iii finansiranja terorizma.

(4)Vlada mo2e propisom odrediti obveznike koji nijesu duini da preduzimaju mjere i
radnje utvrdene ovim zakonom u odredenom dijelu obavljanja posla iii djelatnosti, ako
obavljaju odredene finansijske djelatnosti povremeno i u ogranieenom obimu i kod kojih
postoji mall rizik od pranja novca i finansiranja terorizma.

Znadenje izraza

Olan 5
Pojedini izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljededa znadenja:
1) teroristieki akt je akt odreden Mectunarodnom konvencijom o suzbijanju

finansiranja terorizma;
2) terorista je lice koje samo iii sa drugim licima:

- s namjerom, neposredno ill posredno, izvrei iii poku§a da izvrai teroristioki akt;
- podstrekava iii pomaie u izvr§enju teroristidkog akta;
- s namjerom ill saznanjem o namjeri drugog ill grupe lica da izvrti teroristidki akt

doprinese, odnosno doprinosi izvrtavanju teroristidkog akta;
3) teroristidka organizacija je organizovana grupa lica koja:

- s namjerom, neposredno ill posredno, izvr§i ill poku§a da izvr§i teroristioki akt;
- podstrekava iii poma±e u izvr§enju teroristiekog akta;
- s namjerom ill sa saznanjem o namjeri grupe lica da izytti teroristieki akt

doprinese, odnosno doprinosi izvrtavanju teroristiokog akta;
4) klijent je pravno lice, fizioko lice, preduzetnik i drugo lice, odnosno sa njim

izjednadeni subjekat koji vr§i transakciju ill uspostavlja poslovni odnos sa obveznikom;
5) drugo lice, odnosno sa njim izjednadeni subjekat je lice koje udruiuje iii oe

udrutivati novac ill drugu imovinu za odredenu namjenu;
6) ovlakeno lice, odnosno njegov zamjenik je lice koje imenuje obveznik sa

ovlatoenjima i odgovornostima za sprovodenje nnjera i radnji koje se preduzimaju radi
sprjedavanja i otkrivanja pranja novca i finansiranja terorizma;

7) kreditna institucija je pravno lice koje obavlja poslove primanja novdanih
depozita i drugih povratnih sredstava i odobravanja kredita za sopstveni rain;

8) finansijska institucija je pravno lice kojem je Centralna banka Crne Gore (u
daljem tekstu: Centralna banka) izdala dozvolu, odnosno odobrenje za rad, a koje nije
kreditna institucija;

9) transakcija je primanje, ulaganje, zamjena, ouvanje iii drugo raspolaganje
novcem ill drugom imovinom;



-4-

10)gotovinska transakcija je svaka transakcija kod koje obveznik od klijenta primi
gotov novae, odnosno klijentu preda gotov novae u posjed i na raspolaganje;

11) sumnjiva transakcija je svaka transakcija za koju se procijeni, na osnovu
indikatora za prepoznavanje sumnjivih transakcija i klijenata utvrdenih ovim zakonom,
podzakonskim aktima donijetim na osnovu ovog zakona i internim aktima obveznika, da u
vezi sa transakcijom ill sa licem koje je obavlja postoje razlozi za sumnju na pranje novca
finansiranje terorizma;

12)rizik od pranja novca i finansiranja terorizma je rizik da de klijent iskoristiti
finansijski sistem za pranje novca iii finansiranje terorizma, odnosno da de poslovni odnos,
transakcija iii proizvod biti, posredno iii neposredno, koriken za pranje novca iii finansiranje
terorizma;

13)korespondentni odnos je odnos izmedu domade i strane kreditne institucije, koji
nastaje otvaranjem raduna strane kreditne ill druge institucije kod domade kreditne
institucije, odnosno ugovor koji domaaa kreditna institucija zakljudi sa stranom kreditnom
drugom institucijom, sa einem da preko nje posluje sa inostranstvom;

14) kvazi banka je kreditna institucija, odnosno druga slidna institucija koja je
registrovana u dr2avi u kojoj nije poslovno prisutna, ne obavlja djelatnost, nema poslovne
prostorije, zaposlene, organe upravljanja, menadiment i koja nije povezana sa finansijskom
grupom koja podlijeie nadzoru radi otkrivanja I sprjedavanja pranja novca iii finansiranja
terorizma;

15)imovina su materijalna iii nematerijalna, pokretna iii nepokretna, fizioki opipljiva
neopipljiva sredstva i pravni akti i dokumenta iii instrumenti u bib o kom obliku, ukljudujudi
elektronski iii digitalni oblik, koji oznadavaju pravo svojine ill daju pravo na ostvarivanje
interesa u tim sredstvima;

16)poslovni odnos je poslovni, profesionalni iii komercijalni odnos koji je u vezi sa
profesionalnim aktivnostima obveznika i klijenata i za koji se u trenutku uspostavljanja
odekuje da de biti trajnog karaktera;

17)identifikacija klijenta je postupak koji obuhvata:
-utvrdivanje identiteta klijenta, odnosno provjeru identiteta na osnovu

vjerodostojnih, nezavisnih i objektivnih izvora;
- prikupljanje podataka o klijentu, odnosno provjeravanje prikupljenih podataka na

osnovu vjerodostojnih, nezavisnih i objektivnih izvora;
18) anonimno dru§tvo je strano pravno lice sa nepoznatim vlasnicima i /ili

upravljadima;
19) vi§i rukovodilac je odgovomo lice kod obveznika koje je nadle2no za

upravljanje rizikom od pranja novca i finansiranja teroriznna i koje posjeduje potrebno
znanje o stepenu izloienosti obveznika riziku od pranja novca i finansiranja terorizma, a
mole biti i elan borda direktora;

20)finansijska grupa je grupa koju dine:
- matidno druttvo sa sjedittem u Crnoj Gori, zavisna druttva i druttva u kojima ta

druttva imaju direktno ili indirektno udetde u kapitalu iii glasadkim pravima od najmanje
20% i ukljuduju se u godienji konsolidovani finansijski iskaz u skladu sa zakonom;

- druttva koja su medusobno povezana zajednidkim upravljanjem;
- pravna odnosno fizioka lica koja imaju direktno ill indirektno udetee u kapitalu

glasadkim pravima od najmanje 20% u pravnim licima iz finansijskog sektora;
21)=nano lice je pravno ili fizidko lice koje u odnosu na zavisno lice ispunjava

jedan od sljededih uslova:
- ima vedinu glasadkih prava u zavisnom druttvu;
- akcionar je iii ima udio i ima pravo imenovanja ill opoziva vedine dlanova

odbora direktora, nadzomog odbora iii drugih organa upravljanja ill nadzora;
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- ima direktno iii indirektno ude§oe u kapitalu iii glasadkim pravima od
najmanje 20% u zavisnom dru§tvu;

22) dru§tva povezana zajedniekim upravljanjem su druttva koja nijesu
povezana u smislu mationog i zavisnog druttva, all su povezana na jedan od sljededih
nadina:

- dru§tva su ravnopravna i spojena zajednidkim upravljanjem u skladu sa
zakljudenim ugovorom iii statutom;

- vedina elanova odbora direktora ill nadzornih odbora iii izvrthih direktora eine
ista lica;

23)finansijski sektor je sektor koji dine jedno ill vita pravnih lica, i to:
- kreditne institucije, finansijske institucije, dru§tva za pomotne usluge iii lizing

dru§tva;
- investiciona dru§tva;
- drualva za osiguranje i dratva za reosiguranje i penziona osiguravajuda

dru§tva;
24) lice je domade ill strano fizioko ill pravno lice;
25) zastupnik u osiguranju je pravno, odnosno fizioko lice koje ima dozvolu za

obavljanje poslova zastupanja u osiguranju, izdatu od Agencije za nadzor osiguranja;
26)posrednik u osiguranju je pravno lice koje ima dozvolu za obavljanje poslova

posredovanja u osiguranju, izdatu od Agencije za nadzor osiguranja;
27)lica koja pruiaju poslovne iii fiducijarne usluge su pravna ill fiziaka lica koja

obavljaju djelatnost pruianja usluga za treaa lica, i to:
- osnivanje pravnih lica i drugih oblika pravnog organizovanja;
- obavljanje funkcija ill postavljanja drugog lice da obavlja funkciju direktora,

sekretara dru§tava ill shone funkcije u odnosu na druga pravna lica;
- pruianje usluga sjeditta, poslovne adrese i druge s tim povezane usluge;
- obavljanje funkcije ill omogudavanje drugom licu da obavlja funkciju

povjerenika fonda ill slionog pravnog subjekta stranog prava koji prima, upravlja ill dijeli
imovinska sredstva za odredenu namjenu, osim dru§tva za upravljanje investicionim
penzionim fondovima;

- korittanje iii omogutavanje drugom licu kori§denje tudih akcija radi ostvarenja
prava glasa, osim druttva dijim se finansijskim instrumentima trguje na berzi
organizovanim triietima na kojima se primjenjuju standardi Evropske unije ill medunarodni
standardi koji zahtjevaju objavIjivanje podataka.

II. OBAVEZE OBVEZNIKA

1. Mjere i radnje koje preduzimaju obveznicl

Vrste mjera i radnji

elan 6
Obveznik je duian da, prilikom obavljanja djelatnosti, izvr§ava mjere i radnje u skladu

sa ovim zakonom, a narodito da:
1) identifikuje rizike i vr§i procjenu rizika (u daljem tekstu: analiza rizika) i preduzima

radnje za umanjenje rizika od pranja novca i finansiranja terorizma;
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2)utvrduje identitet klijenta i vrti provjeru identiteta klijenta na osnovu vjerodostojnih,
nezavisnih i objektivnih izvora i prati poslovanje klijenta (u daljem tekstu: utvrdivanje i
provjera identiteta klijenta i pratenje poslovanja klijenta);

3) dostavlja informacije, podatke i dokumentaciju organu uprave nadleinom za
sprje6avanje pranja novca i finansiranja terorizma (u daljem tekstu: organ uprave);

4) imenuje ovia§6eno lice za sprovodenje mjera otkrivanja i sprjeoavanja pranja
novca i finansiranja terorizma i njegovog zamjenika i obezbjeduje uslove za njihov rad;

5)organizuje redovno strueno osposobljavanje i usavrtavanje zaposlenih;
6) saoini i redovno inovira listu indikatora za prepoznavanje sumnjivih klijenata i

transakcija;
7)vodi evidenciju i obezbijedi za§titu i ouvanje podataka i dokumentacije pribavljene

u skladu sa ovim zakonom;
8)uspostavlja i prati sistem koji omogudava da u potpunosti i blagovremeno odgovori

na zahtjeve organa uprave i nadleThih driavnih organa u skladu sa zakonom;
9) sprovodi mjere otkrivanja i sprjedavanja pranja novca i finansiranja terorizma u

poslovnim jedinicama i drutivima u vetinskom vlasnittvu obveznika u stranim driavama.

Analiza rizika

elan 7
(1)Obveznik je du±an da, u roku od 60 dana od dana osnivanja, izradi analizu rizika

kojom utvrduje procjenu rizionosti pojedinog klijenta, grupe klijenata, drtave iii geografskog
podrueja, poslovnog odnosa, transakcije III proizvoda u vezi mogudnosti zloupotrebe u svrhe
pranja novca iii finansiranja terorizma i da je redovno a2urira i ouva u skladu sa ovim
zakonom.

(2)Obveznik je duian da na osnovu analize rizika preduzme odgovarajute radnje za
umanjenje utvrdenog rizika od pranja novca i finansiranja terorizma.

(3) Analizu rizika obveznik priprema na osnovu smjernica o analizi rizika koje
utvrduju nadleini organi iz elana 94 ovog zakona, u skladu sa propisom koji donosi organ
driavne uprave nadle±an za poslove finansija (u daljem tekstu: Ministarstvo).

(4)Propisom iz stava 3 ovog dlana utvrduju se Mai kriterijumi za izradu smjernica,
primjereno velidini i sastavu obveznika, obimu i vrsti poslova, kategoriji klijenta, vrsti
proizvoda, nadinu komunikacije sa klijentima (upotreba tehnolotkih sredstava - interneta,
bankomata i slionih sredstava) i drugim elementima od znadaja za procjenu rizika od pranja
novca i finansiranja terorizma.

(5) Ako ne postoji rizik od pranja novca i finansiranja teroriznna obveznik moie
svrstati klijenta, grupu klijenta, poslovni odnos, proizvod iii transakciju u kategodju sa
neznatnim rizikom, u skladu sa propisom iz stava 3 ovog dlana.

(6)Strudne osnove za izradu propisa iz stava 3 ovog dlana priprema organ uprave,
uz pribavljeno mi§ljenje nadletnih organa iz olana 94 ovog zakona.

Mjere utvrdivanja i provjere identiteta klijenta i pradenje poslovanja klijenta

elan 8
(1) Obveznik je du±an da sprovodi mjere utvrdivanja i provjere identiteta klijenta i

praeenja poslovanja klijenta, a narodito da:
1) utvrdi i provjeri identitet klijenta na osnovu dokumenata, podataka i informacija

iz vjerodostojnih, nezavisnih i objektivnih izvora;
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2) utvrdi stvarnog vlasnika klijenta i provjeri njegov identitet u sludajevima
propisanim ovim zakonom;

3) pribavi podatke o cilju i prirodi poslovnog odnosa iii svrsi transakcije i druge
podatke u skladu sa ovim zakonom;

4) redovno prati poslovne aktivnosti koje klijent preduzima kod obveznika i
provjerava njihovu uskladenost sa prirodom poslovnog odnosa i uobidajenim obimom i
vrstom poslovanja klijenta.

(2) Obveznik iz Olana 4 sta y 2 tad. 9 i 10 ovog zakona du±an je da, prilikom
zakljudivanja ugovora o 2ivotnom osiguranju, izvrSi identifikaciju korisnika po polisi 2ivotnog
osiguranja, Ito ako je:

1)kao korisnik imenovano fizidko, odnosno pravno lice — uzimanjem podataka o
imenu, odnosno nazivu korisnika;

2) korisnik odreden pa karakteristikama, klasi iii na drugi nadin — pribavljanjem
informacija o torn korisniku, u mjeri dovoljnoj za utvrdivanje identiteta korisnika u vrijeme
isplate.

(3) Provjera identiteta korisnika iz stava 2 ovog Olana vrSi se u vrijeme isplate.
(4) Kod prenosa prava iz polise na trede lice, dijelom ill u cjelosti, obveznik je du2an

da identifikuje novog korisnika u vrijeme izvrSenja prenosa prava.
(5) Obveznik je duian da u svojim internim aktima utvrdi postupke za sprovodenje

mjera iz st. 1 i 2 ovog Olana.

Sludajevi u kojima se sprovode mjere utvrdivanja I provjere
identiteta klijenta I pradenje poslovanja klijenta

tian 9
(1) Mjere iz dlana 8 ovog zakona obveznik je du2an da sprovodi narodito:

1)prilikom uspostavljanja poslovnog odnosa sa klijentom;
2)prilikom jedne ill vie povezanih transakcija u vrijednosti od 15.000 eura iii vise;
3) kada postoji sumnja u tadnost ill vjerodostojnost pribavljenih podataka o

identitetu klijenta;
4) kada u vezi transakcije iii klijenta postoji osnov sunnnje da se radi o pranju

novca i finansiranju terorizma;
5) prema fiziokim i pravnim licima koja trguju robom, prilikom izvrtenja gotovinskih

transakcija u visini ad 7.500 eura ill vie, bez obzira da Ii je transakcija izvrtena u jednoj ill
vise medusobno povezanih transakcija.

(2) Obveznik je duian da mjere iz dlana 8 ovog zakona primjenjuje i na klijente sa
kojima ved ima uspostavljene poslovne odnose (postojedi klijenti) I pribavi sve podatke u
skladu sa ovim zakonom.

(3) Priredivad posebnih igara na sredu du2an je da prilikom transakcije u iznosu od
najmanje 2.000 eura provjeri identitet klijenta I pribavi podatke iz dlana 79 tadka 5 ovog
zakona.

(4) Uspostavljanjem poslovnog odnosa, u smislu ovog zakona, smatra se i:
1) registracija klijenta za udetde u sistemu priredivanja igara na sredu kod

priredivada koji prireduju igre na sredu putem intemeta iii drugih sredstava komunikacije na
daljinu;

2) pristupanje klijenta pravilima upravljanja uzajamnim fondom kod druStva za
upravljanje.
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Utvrdivanje i provjera identiteta klijenta prije uspostavljanja poslovnog odnosa

Clan 10
(1)Obveznik je du2an da mjere iz alana 8 stay 1 tad. 1, 2 i 3 ovog zakona sprovede

prije uspostavljanja poslovnog odnosa sa klijentom.
(2) lzuzetno od stava 1 ovog Olana, obveznik moke mjere provjere identiteta klijenta

iz dlana 8 sta y 1 tad. 1 i 2 ovog zakona da sprovede i u toku uspostavljanja poslovnog
odnosa sa klijentom, ako je po ocjeni obveznika to neophodno i ako postoji neznatan rizik
od pranja novca iii finansiranja terorizma.

(3)Obveznik iz elana 4 stay 2 tad. 9 i 10 ovog zakona moie, prilikom zakljudivanja
ugovora o iivotnom osiguranju, da izvr§i provjeru identiteta korisnika iz ugovora o
osiguranju i nakon zakljudenja ugovora o osiguranju, a najkasnije kada korisnik prema polisi
osiguranja mo2e da ostvari svoja prava.

(4) Ako obveznik ne moie da izvr§i mjere iz stava 1 ovog dna, poslovni odnos se
ne smije uspostaviti, a ukoliko je poslovni odnos uspostavljen, obveznik je du2an da taj
poslovni odnos raskine.

Utvrdivanje I provjera identiteta klijenta prilikom izvreenja transakcije

Clan 11
(1)Prilikom izvreenja transakcija iz dlana 9 stay 1 taoka 2 ovog zakona obveznik je

duian da sprovede mjere iz dlana 8 stay 1 tad. 1, 2 i 3 ovog zakona prije izvreenja
transakcije.

(2)Ako obveznik ne moie da sprovede mjere iz stava 1 ovog dlana, transakcija se
ne smije

Odbijanje uspostavljanja poslovnog odnosa I izvr§enja transakcije

'Clan 12
Obveznik koji ne moie da izvrei mjere iz dlana 8 sta y 1 tao.1, 2 i 3 ovog zakona

du2an je da odbije uspostavljanje poslovnog odnosa i izvrtenje transakcije, odnosno dutan
je da postupi u skladu sa alanom 10 stay 4 i elanom 11 stay 2 ovog zakona i na osnovu do
tada prikupljenih informacija i podataka o klijentu i/ili transakciji, mo2e da pripremi izvje§taj o
sumnjivom klijentu iii transakciji i dostavi organu uprave u skladu sa elanom 41 ovog
zakona.

lzuzeci od primjene mjera provjere i preenja klijenata

elan 13
(1) Osiguravajea dru§tva koja obavljaju poslove 2ivotnog osiguranja i filijale stranih

osiguravajudh druatava koje imaju dozvolu za obavljanje poslova 2ivotnog osiguranja u
Cmoj Gori, osnivei, upravljei penzionih fondova i pravna i fizieka lica koja obavljaju
poslove zastupanja i posredovanja u osiguranju u sleaju zakljeivanja ugovora o 2ivotnom
osiguranju nijesu du2ni da sprovode mjere provjere i pradenja klijenta prilikom:

1) zakljudvanja ugovora o 2ivotnom osiguranju kod kojih pojedinena rata
premije ill vie rata premije osiguranja, koje treba platiti u jednoj kalendarskoj godini, ukupno
ne prelazi iznos od 1.000 eura iii ako pleanje jednokratne premije ne prelazi iznos od 2.500
eura;
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2) zakljudivanja posiova penzijskog osiguranja pod uslovom da se radi o:
- osiguranju u okviru kojeg nije mogude prenijeti polisu osiguranja na trede lice

iii je koristiti kao obezbjedenje za uzimanje kredita iii pozajmice;
- zakijudivanju kolektivnog osiguranja koje obezbeduje pravo na penziju.

(2) lnstitucije za elektronski novac i njihovi ogranci nijesu du2ne da sprovode mjere
provjere i pradenja klijenta prilikom:

1) izdavanja elektronskog novca, ako jednokratni iznos uplate izvrtene za
izdavanje tog novca na elektronskom nosiocu podataka, na koji nije moguee ponovno ulati
novac, ne prelazi iznos od 150 eura;

2) izdavanja i poslovanja elektronskim novcem, ako je ukupan iznos izvr§enih
uplata saduvan na elektronskom nosiocu podataka, na kojem je mogude podatke ponovo
ulati, a koji u tekudoj kalendarskoj godini ne prelazi iznos od 2.500 eura osinn ako imalac
elektronskog novca u odnosnoj kalendarskoj godini unovdi iznos od najmanje 1.000 eura.

(3) Odredbe st. 1 i 2 ovog olana ne odnose se na sludajeve kada u vezi sa
transakcijom ili klijentom postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca ili finansiranju
terorizma.

2. Sprovodenje mjera utvrdivanja i provjere identiteta klijenta

Utvrdivanje I provjera identiteta fizidkog lica I ovlattenog iica

dian 14

(1) ldentitet klijenta koji je fizioko lice, odnosno njegov zakonski zastupnik,
preduzetnik iii fizioko lice koje obavlja djelatnost, obveznik utvrduje i provjerava uvidom u
lidnu ispravu uz njegovo prisustvo i pribavlja podatke iz elana 79 tadka 4 ovog zakona, a
ako se iz Hone isprave ne mogu utvrditi propisani podaci, ti podaci se pribavljaju iz druge
va2ede javne isprave koju klijent podnese.

(2) ldentitet klijenta iz stava 1 ovog dlana mote se utvrditi I na osnovu kvalifikovane
elektronske potvrde klijenta, koju je izdao davalac usluga sertifikovanja u skladu sa
propisima i prilikom tog utvrdivanja identiteta obveznik upisuje podatke o klijentu iz
kvalifikovane elektronske potvrde u evidenciju podataka iz dlana 78 ovog zakona.

(3)Podaci koji se ne mogu pribaviti iz kvalifikovane elektronske potvrde u skladu sa
stavom 2 ovog dlana, pribavljaju se iz kopije Ilene isprave koju klijent dostavlja obvezniku u
pisanom iii elektronskom obliku, a ako na taj nadin nije mogude pribaviti sve propisane
podatke, nedostajud podaci se pribavljaju neposredno od klijenta.

(4) Davalac usluga sertifikovanja iz stava 2 ovog dlana, koji je klijentu izdao
kvalifikovanu elektronsku potvrdu, du±an je da na zahtjev obvezniku, bez odlaganja, dostavi
podatke o nadinu na koji je utvrdio i provjerio identitet klijenta koji je imalac kvalifikovane
elektronske potvrde.

(5) Obveznik je du±an da u postupku utvrdivanja identiteta klijenta iz stava 1 ovog
dlana pribavi fotokopiju Hone isprave (npr. Hone karte, paso§a, vozaoke dozvole III drugog
dokumenta koji sadrii fotografiju lica dip identitet obveznik utvrduje iii provjerava), na kojoj
upisuje datum, vrijeme i ime lica koje je izvr§ilo uvid i koju duva u skladu sa ovim zakonom.

(6) Utvrdivanje i provjera identiteta klijenta koritdenjem kvalifikovane elektronske
potvrde nije dozvoljena:

1) prilikom otvaranja ratuna kod obveznika iz dlana 4 stay 2 tad. 1 i 2 ovog
zakona, osim kod otvaranja privremenog raduna za uplatu osnivadkog kapitala;
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2) ako postoji sumnja da je kvalifikovana elektronska potvrda zloupotrijebljena,
odnosno ako obveznik utvrdi da su se izmijenile okolnosti koje su od bitnog znaoaja na
valjanost potvrde.

(7) Ako ovlakeno lice zasniva poslovni odnos ill obavlja transakciju u ime klijenta,
fiziekog lica, odnosno njegovog zakonskog zastupnika, preduzetnika ili fiziokog lica koje
obavlja djelatnost, obveznik je &tan da:

1) utvrdi i provjeri identitet ovlakenog lica uvidom u lionu ispravu uz njegovo
prisustvo i pribavi podatke iz Olana 79 tkka 3 ovog zakona;

2) utvrdi i provjeri identitet klijenta, u age ime nastupa ovlakeno lice, i pribavi
podatke iz alana 79 tadka 4 ovog zakona iz pisanog ovlakenja u originalu ill kopije
ovjerene u skladu sa zakonom.

(8) Ako obveznik prilikom utvrdivanja i provjere identiteta ovlakenog lica posumnja u
istinitost dobijenih podataka, duian je da pribavi i njegovu pisanu izjavu o istinitosti tih
podataka.

(9) Ako obveznik prilikom utvrdivanja i provjere identiteta zastupnika fiziekog lica,
odnosno klijenta posumnja u istinitost pribavljenih podataka iii vjerodostojnost isprava i
druge poslovne dokumentacije iz koje su pribavljeni podaci, duian je da tat pisanu izjavu
zastupnika odnosno klijenta o istinitosti tih podataka.

Utvrdivanje i provjera identiteta pravnog lica

Clan 15
(1) Obveznik utvrduje i provjerava identitet klijenta koji je pravno lice i pribavlja

podatke iz olana 79 taeka 1 ovog zakona uvidom u original ill ovjerenu kopiju isprave iz
Centralnog registra privrednih subjekata (u daljem tekstu: CRPS) iii drugog odgovarajudeg
javnog registra, koju u ime pravnog lica zastupnik podnese.

(2) Isprava iz stava 1 ovog olana ne smije biti starija od tri mjeseca ad dana
izdavanja.

(3)Obveznik mote utvrditi i provjeriti identitet pravnog Pica i pribaviti podatke iz diana
79 tadka 1 ovog zakona i uvidom u CRPS ili drugi odgovarajudi javni registar.

(4)Na izvodu iz registra iz stava 3 ovog dlana obveznik oznadava datum i vrijeme i
ime lica koje je izvrtilo uvid.

(5)Podatke iz dlana 79 tad. 2, 6 I 9 do 13 ovog zakona obveznik pribavlja uvidom u
originale ill ovjerene kopije isprava i druge poslovne dokumentacije, a ako uvidom u isprave
i dokumentaciju nije mogude utvrditi podatke, ti podaci se pribavljaju neposredno od
zastupnika iii oviatdenog lica.

(6)Original ili ovjerenu kopiju isprave obveznik zadriava u svojoj dokumentaciji.
(7)Ako obveznik prilikom utvrdivanja i provjere identiteta pravnog lica posumnja u

istinitost dobijenih podataka iii vjerodostojnost isprava i druge poslovne dokumentacije iz
koje su uzeti podaci, du2an je da ad zastupnika ili ovlatdenog lica prije uspostavljanja
poslovnog odnosa ill izvreenja transakcije pribavi i pisanu izjavu o istinitosti till podataka.

(8)Ako je klijent strano pravno lice, koje obavlja djelatnost u Crnoj God preko svoje
poslovne jedinice, obveznik utvrduje i provjerava identitet stranog pravnog Pica i njegove
poslovne jedinice.



Utvrdivanje i provjera identiteta zastupnika pravnog Pica

elan 16
(1) Obveznik utvrduje i provjerava identitet zastupnika pravnog lica i pribavlja

podatke iz dlana 79 tadka 2 ovog zakona uvidom u lidnu ispravu zastupnika uz njegovo
prisustvo, a ako se uvidom u lienu ispravu ne mogu utvrditi svi propisani podaci, ti podaci se
pribavljaju iz druge javne isprave, koju podnese zastupnik, odnosno oviatdeno lice.

(2) Ako obveznik prilikom utvrdivanja i provjere identiteta zastupnika pravnog lica
posumnja u istinitost dobijenih podataka, dutan je da tab i njegovu pisanu izjavu o
istinitosti tih podataka.

(3)Obveznik je dutan da u postupku utvrdivanja identiteta zastupnika pravnog lica
pribavi fotokopiju Hone isprave tog lica u skladu sa elanom 14 stay 5 ovog zakona.

Utvrdivanje i provjera identiteta ovlattenog lica pravnog lica

dian 17
(1)Ako u inne zastupnika poslovni odnos za pravno lice zasniva ill transakciju obavlja

ovlakeno lice, obveznik utvrduje i provjerava identitet tog ovlatdenog lica i pribavlja
podatke iz dlana 79 tadka 2 ovog zakona uvidom u lidnu ispravu ovlakenog lica i uz
njegovo prisustvo.

(2)Ako iz lithe isprave ovlakenog lica nije mogude utvrditi sve propisane podatke, ti
podaci se pribavljaju iz druge javne isprave, koju podnese ovlataeno lice.

(3)Podatke iz stava 1 ovog diana o zastupniku, u dije ime nastupa ovladeno lice,
obveznik pribavlja iz pisanog ovla§denja u originalu izdate od zastupnika Hi njegove kopije
ovjerene u skladu sa zakonom.

(4)Ako obveznik prilikom utvrdivanja i provjere identiteta zastupnika i ovlaMenog Pica
koji nastupa u ime zastupnika posumnja u istinitost dobijenih podataka, du±an je da pribavi i
njihove pisane izjave.

(5)Obveznik je du2an da u postupku utvrdivanja identiteta zastupnika pravnog lica i
ovlakenog lica pribavi fotokopiju hOne isprave tog lica u skladu sa dlanom 14 stay 5 ovog
zakona.

Utvrdivanje i provjera identiteta drugog !Ica odnosno
sa njima izjednitenog subjekta

elan 18
(1) Ako je klijent drugo lice, odnosno sa njim izjednadeni subjekat, obveznik je duian

da:
1) utvrdi i provjeri identitet njegovog zastupnika;
2)pribavi pisano oviadenje za zastupanje;
3)pribavi podatke iz dlana 79 tadka 2 ovog zakona.

(2) Obveznik je du±an da utvrdi i provjeri identitet zastupnika iz stava 1 tadka 1 ovog
dlana i pribavi podatke iz dlana 79 tad. 2 i 15 ovog zakona uvidom u lidnu ispravu
zastupnika uz njegovo prisustvo, a ako se uvidom u lidnu ispravu ne mogu utvrditi svi
propisani podaci, ti podaci se pribavljaju iz druge javne isprave, koju podnese zastupnik,
odnosno ovlakeno lice.

(3) Ako obveznik prilikom utvrdivanja i provjere identiteta zastupnika klijenta iz stava
1 ovog dlana posumnja u istinitost dobijenih podataka iii vjerodostojnost isprava i druge
poslovne dokumentacije iz koje su uzeti podaci, dutan je da od zastupnika klijenta pribavi
pisanu izjavu.
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Posebni sludajevi utvrdivanja i provjere identiteta klijenta

dian 19
(1) Obveznik je duian da identitet klijenta, u skladu sa ovim zakonom, utvrdi,

odnosno provjeri narodito:
1)prilikom ulaska klijenta u prostorije u kojima se prireduju posebne igre na sretu;
2) prilikom svakog prilaska sefu zakupca iii njegovog zastupnika, odnosno lica

koje on ovlasti.
(2) Prilikom utvrdivanja i provjere identiteta klijenta u skladu sa stavom 1 ovog Olana,

priredivad igara na sreeu iii obveznik, koji obavlja djelatnost duvanja u sefovima, pribavlja
podatke iz Olana 79 tad. 5 i 7 ovog zakona.

(3) Obveznik je duian da u postupku utvrclivanja identiteta klijenta iz stava 1 ovog
olana pribavi fotokopiju Ilene isprave tog lica u skladu sa Olanom 14 sta y 5 ovog zakona.

3. Utvrdivanje stvarnog vlasnika

Stvarni vlasnik

dim 20
(1) Stvarni vlasnik je fizidko lice koje ima u svojini iii kontroliSe klijenta, odnosno

fiziako lice u Oije ime se vrSi transakcija iii uspostavlja poslovni odnos, kao i lice koje
stvarnu kontrolu nad pravnim licem iii pravnim poslom.

(2) Stvarnim vlasnikom privrednog druStva, odnosno pravnog lica, u smislu ovog
zakona, smatra se fizidko lice koje:

1)je posredno ili neposredno, imalac najmanje 25% ueeSea akcija, prava glasa
drugih prava, na osnovu kojih udestvuje u upravljanju, odnosno udestvuje u kapitalu sa vise
od 25% udjela iii ima odluOujudi uticaj u upravljanju imovinom privrednog druStva, odnosno
pravnog lica;

2) privrednom druStvu, odnosno pravnom lieu posredno obezbijedi ill obezbjeduje
sredstva i po torn osnovu ima pravo da odludujude utide na donoSenje odluka organa
upravljanja privrednim druttvom, odnosno pravnim licem prilikom odludivanja o finansiranju i
poslovanju.

(3) Stvarnim vlasnikom lica stranog prava ill drugog oblika pravnog organizovanja
(trust, fond ill slidno) koji prima, upravlja iii vrSi raspodjelu imovinskih sredstava za odredene
namjene, u smislu ovog zakona, smatra se fizidko lice koje:

1) posredno ill neposredno raspota±e sa najmanje 25% imovine pravnog lica
slidnog subjekta stranog prava;

2) je odredeno ill odredivo kao korisnik najmanje 25% prihoda od imovine kojom
se upravlja.

Utvrdivanje stvarnog vlasnika pravnog lica Ili stranog pravnog lica

eIan 21
(1)Obveznik je dutan da utvrdi stvarnog vlasnika pravnog lica ill stranog pravnog lica

pribavljanjem podataka iz dlana 79 tadka 14 ovog zakona.
(2)Podatke iz stava 1 ovog dlana obveznik pribavlja uvidom u originate iii ovjerenu

kopiju dokumentacije iz CRPS-a iii drugog odgovarajudeg javnog registra, koja ne smije biti
starija od tri mjeseca od dana izdavanja III ih pribavlja uvidom u CRPS ill drugi javni registar
u skladu sa dlanom 15 sta y 4 ovog zakona.
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(3)Ako obveznik ne mo2e da pribavi sve podatke o stvarnom vlasniku pravnog
lica iii stranog pravnog lica u skladu sa stavom 2 ovog olana, te podatke pribavlja uvidom u
original ili ovjerenu kopiju isprave iii druge poslovne dokumentacije koju mu dostavi
zastupnik iii ovlakeeno lice klijenta pravnog lica.

(4)Ako obveznik ne mo2e da pribavi sve podatke o stvarnom vlasniku pravnog lica
iii stranog pravnog lica u skladu sa stavom 3 ovog dlana, te podatke je du2an da pribavi iz
pisane izjave zastupnika iii ovlakenog lica.

(5) Podatke o stvarnom vlasniku pravnog lica iii stranog pravnog lica obveznik
provjerava u mjeri kojom se obezbjecTuje potpun i jasan uvid u stvarno vlasni§tvo i organ
upravljanja klijenta u skladu sa procjenom stepena rizika.

(6) Obveznik je duian da u postupku utvrdivanja identiteta stvarnog vlasnika
pravnog lica iii stranog pravnog lica pribavi fotokopiju lithe isprave tog lica u skladu sa
dlanom 14 stay 5 ovog zakona.

Utvrdivanje I provjera identiteta klijenta preko tredeg lica

elan 22
(1)Obveznik mo2e, pod uslovima propisanim ovim zakonom, prilikom uspostavljanja

poslovnog odnosa sa klijentom povjeriti sprovodenje mjera iz dlana 8 sta y 1 tad. 1, 2 i 3
ovog zakona tretem licu koje ispunjava uslove propisane ovim zakonom.

(2)Trade lice mo2e biti obveznik iz dlana 4 sta y 2 tad. 1, 5, 6, 7 i 10 ovog zakona.
(3)Obveznik ne smije prihvatiti izvr§ene mjere iz dlana 8 sta y 1 tad. 1, 2 i 3 ovog

zakona, od strane tre6eg lica ako je to lice utvrdilo i provjerilo identitet klijenta bez njegovog
prisustva.

(4) Obveznik je odgovoran za pravilno utvrdivanje i provjeru identiteta klijenta
izvr§eno preko tredeg lica.

Zabrana povjeravanja utvrdivanja i provjere identiteta klijenta preko tredeg lica

elan 23
(1)Obveznik ne smije povjeriti vrtenje mjera utvrdivanja i provjere identiteta klijenta

treoem licu, ako je klijent kvazi banka iii anonimno druttvo.
(2)Obveznik ne smije povjeriti vitenje mjera utvrdivanja i provjere identiteta klijenta

tredem licu iz ddave koja je na listi dr2ava koje ne primenjuju standarde u oblasti
sprjedavanja pranja novca i finansiranja terorizma.

(3) Listu dr2ava koje ne primjenjuju standarde iz stava 2 ovog olana organ uprave
objavijuje na svojoj internet stranici, na osnovu podataka medunarodnih organizacija.

Pribavljanje podataka i dokumentacije od treteg lica

tian 24
(1)Trede lice koje, u skladu sa dianom 22 ovog zakona, izvr§i utvrdivanje i provjeru

identiteta klijenta du2no je da obvezniku dostavi pribavljene podatke i dokumentaciju o
klijentu.

(2) Ako obveznik posumnja u ispravnost sprovedenog postupka utvrdivanja i
provjere identiteta klijenta ili u istinitost pribavljenih podataka o klijentu, zahtjevade od tretag
lica da dostavi pisanu izjavu o vjerodostojnosti izvrtenog utvrdivanja i provjere identiteta
klijenta iii pribavljenih podataka 0 klijentu.
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Obaveze treteg lica

elan 25
Trede lice iz diana 22 ovog zakona duino je da:

1) na zahtjev obvezniku, bez odlaganja, dostavi kopije isprava i druge
dokumentacije na osnovu kojih je izvr§ilo utvrdivanje i provjeru identiteta klijenta i pribavilo
podatke i dokumentaciju;

2) dostavi organu uprave podatke iz dlana 79 ovog zakona, kada u vezi sa
transakcijom (bez obzira na iznos i vrstu) iii klijentom, postoji osnov sumnje da se radi o pranju
novca iii finansiranju terorizma;

3) pribavljene kopije isprava i dokumentacije duva u skladu sa ovim zakonom.

4. Pribavljanje podataka o klijentu, poslovnom odnosu, proizvodu,
transakciji, praCenje poslovnih aktivnosti I ponovna godiAnja kontrola

Pribavljanje podataka o klijentu, poslovnom odnosu,
prolzvodu i transakcip

dian 26
(1) Obveznik je duian da, prilikom utvrdivanja i provjere identiteta klijenta u sludaju

iz dlana 9 stay 1 tadka 1 ovog zakona, pribavi podatke i vodi evidenciju podataka iz alana
79 tad. 1, 2, 4, 6, 7 i 14 ovog zakona.

(2) Obveznik je du2an da, prilikom utvrdivanja i provjere identiteta klijenta i pradenja
poslovanja klijenta u sludaju iz dlana 9 stay 1 tadka 2 ovog zakona, pribavi podatke i vodi
evidenciju podataka iz dlana 79 tad. 1 do 4, tad. 7 do 11 i Woke 13 ovog zakona.

(3) Obveznik je du2an da, prilikom utvrdivanja i provjere identiteta klijenta i pradenja
poslovanja klijenta u sludaju iz diana 9 stay 1 tad. 3 i 4 ovog zakona, pribavi podatke i vodi
evidenciju podataka iz dlana 79 ovog zakona.

Pratenje poslovnih aktivnosti

dim 27
(1) Obveznik je du2an da sprovodi mjere pradenja poslovnih aktivnosti klijenta, koje

obuhvataju i izvore sredstava kojima klijent posluje.
(2) Mjere iz stava 1 ovog diana, narodito obuhvataju:

1) provjeru usaglatenosti poslovanja klijenta sa prirodom i namjenom ugovornog
odnosa;

2) pradenje i provjeru usaglaenosti poslovanja klijenta sa njegovim uobidajenim
obimom poslovanja;

3) pradenje i uredno abriranje isprava i podataka o klijentu, koje obuhvata
vr§enje ponovne godanje kontrole klijenta u sludajevima iz dlana 28 ovog zakona.

(3) Obveznik je du2an da obezbijedi i prilagodi dinamiku sprovodenja mjera iz stava 1
ovog diana, riziku od pranja novca ill finansiranja terorizma, kojem je obveznik izIo2en
prilikom obavljanja pojedinog posla, odnosno u poslovanju sa klijentom.
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Ponovna godianja kontrola

elan 28
(1) Ako strano pravno lice obavlja kod obveznika transakcije iz elana 9 sta y 1 ovog

zakona, obveznik je dukan da, pored pradenja poslovnih aktivnosti iz olana 27 ovog zakona,
najmanje jednom goditnje, a najkasnije nakon isteka jedne godine od posljednje kontrole
klijenta, izvr§i ponovnu goditnju kontrolu stranog pravnog lica.

(2) lzuzetno od stava 1 ovog Olana, obveznik je duian da najmanje jednom godi§nje,
a najkasnije nakon isteka jedne godine od posljednje kontrole klijenta, izvr§i ponovnu
kontrolu i ako je klijent, koji obavlja transakcije iz elana 9 sta y 1 ovog zakona, pravno lice sa
sjedittem u Crnoj Gori, ako je u torn pravnom licu uee§Oe stranog kapitala najmanje 25%.

(3) Ponovna kontrola klijenta iz st. 1 i 2 ovog elana obuhvata:
1)pribavljanje, odnosno provjeru podataka o nazivu, adresi i sjedittu klijenta;
2)pribavljanje podataka o imenu i prebivali§tu iii boravittu zastupnika;
3)pribavljanje podataka o stvarnom vlasniku;
4)pribavljanje ovlateenja iz elana 17 sta y 3 ovog zakona.

(4) Ako poslovna jedinica stranog pravnog lica obavlja transakcije iz elana 9 stay 1
ovog zakona u ime i za radun stranog pravnog lica, obveznik prilikom ponovne kontrole
stranog pravnog lica, pored podataka iz stava 3 ovog olana, pribavlja

1)podatke o adresi i sjedi§tu poslovne jedinice stranog pravnog lica;
2) podatke o imenu i prebivalittu zastupnika poslovne jedinice stranog pravnog

lica.
(5) Podatke iz stava 3 tad. 1, 2 i 3 ovog elana obveznik pribavlja uvidom u original ili

ovjerenu kopiju dokumentacije iz CRPS iii drugog odgovarajuteg javnog registra, koja ne
smije biti starija od tri mjeseca od dana izdavanja, odnosno uvidom u CRPS iii drugi
odgovarajudi javni registar.

(6) Ako uvidom u dokumentaciju nije mogude pribaviti sve propisane podatke, ti
podaci pribavljaju se iz originala ill ovjerene kopije isprava i druge poslovne dokumentacije,
koje na zahtjev obveznika dostavi pravno lice ill neposredno iz pisane izjave zastupnika
pravnog lica iz st. 1 Hi 2 ovog dlana.

(7) lzuzetno od st. 1 do 5 ovog dlana, obveznik nije dutan da vrai ponovnu kontrolu
stranog pravnog lica ako to lice pripada kategoriji iz dlana 37 sta y 2 ovog zakona.

5. Posebni oblici provjere i pratenja poslovanja klijenta

Vrste posebnih oblika provjere I pratenja poslovanja klijenta

own 29
Posebni oblici provjere i pratenja poslovanja klijenta, u smislu ovog zakona, su:

1)produbljena provjera i pradenje poslovanja klijenta;
2)pojednostavljena provjera i pradenje poslovanja klijenta.

Produbljena provjera kIljenta i pratenje poslovanja klijenta

dian 30
(1) Obveznik je duian da preduzima mjere produbljene provjere i pradenje

poslovanja klijenata, u sljededim sludajevima:
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1) prilikom zakljudivanja korespondentnog odnosa sa bankom iii drugom
kreditnom institucijom koja ima sjedidte izvan Evropske unije ili se ne nalazi na listi dr2ava
koje primjenjuju medunarodne standarde u oblasti sprjedavanja pranja novca i finansiranja
terorizma koji su na nivou standarda Evropske unije iii vii;

2) zakljudivanja poslovnog odnosa iii sprovodenja transakcije iz alma 9 sta y 1
taaka 2 ovog zakona sa klijentom koji je politidki eksponirano lice ili je stvarni vlasnik klijenta
politioki eksponirano lice;

3)kod neuobidajenih transakcija;
4)elektronskog prenosa novca;
5)primjene nove tehnologije.

(2) Listu dr2ava koje primjenjuju standarde u oblasti sprjedavanja pranja novca i
finansiranja terorizma organ uprave objavljuje na svojoj internet stranici, na osnovu
podataka medunarodnih organizacija.

(3) Obveznik je du2an da mjere produbljene provjere klijenta, na osnovu faktora
visokog rizika, sprovede i u svim drugim sludajevima kada, u skladu sa Olanom 7 ovog
zakona, procijeni da zbog prirode poslovnog odnosa, oblika i nadina izvrdenja transakcije,
poslovnog profila klijenta iii drugih okolnosti povezanih sa klijentom postoji iii bi mogao
postojati visok rizik od pranja novca iii finansiranja terorizma.

(4) Faktore visokog rizika od pranja novca i finansiranja terorizma iz stava 3 ovog
Olana propisuje Ministarstvo.

Korespondentni bankarski odnosi sa kreditnim institucijama drugih driava

elan 31
(1) Prilikom uspostavljanja korespondentnog odnosa sa bankom iii drugom kreditnom

institucijom koja ima sjedidte izvan Evropske unije ill se ne nalazi na listi driava koje
primjenjuju medunarodne standarde u oblasti sprjedavanja pranja novca i finansiranja
terorizma koji su na nivou standarda Evropske unije iii vii, obveznik je duian da, pored
mjera iz dlana 10 ovog zakona, dodatno pribavi podatke, informacije i dokumentaciju:

1)o datumu izdavanja dozvole za obavljanje bankarskih usluga i naziv i sjeditte
nadle2nog organa koji je izdao dozvolu;

2) o intemim postupcima koji se sprovode radi otkrivanja i sprjedavanja pranja
novca i finansiranja terorizma, a narodito postupcima provjere klijenta, utvrdivanja stvarnih
vlasnika, saopttavanja podataka o sumnjivim transakcijama i klijentima, nadle2nim
organima, vodenju evidencija, internim kontrolama i drugim postupcima, koje je banka,
odnosno druga kreditna institucija utvrdila u vezi sa sprjedavanjem i otkrivanjem pranja
novca i finansiranja terorizma;

3) o ocjeni interne kontrole o sprovodenju mjera za sprjedavanje pranja novca i
finansiranja terorizma kod korespondentne banke iii druge kreditne institucije;

4)o pravnom, odnosno institucionalnom uredenju u oblasti otkrivanja i sprjedavanja
pranja novca i finansiranja terorizma koji se primjenjuje u drugoj ditavi u kojoj ima sjeditte,
odnosno u kojoj je registrovana banka, odnosno druga kreditna institucija;

5)pisanu izjavu koju izdaje banka iii druga kreditna institucija u driavi u kojoj ima
sjedidte, odnosno u kojoj je registrovana da je, u skladu sa zakonima te dr-2ave, du2na da
primjenjuje odgovarajude propise u oblasti otkrivanja i sprjedavanja pranja novca i
finansiranja terorizma, ukljudujudi informaciju da Ii je pod istragom u vezi pranja novca i
finansiranja terorizma ill su prema njoj preduzete mjere od strane nadle2nih organa;

6) pisanu izjavu da banka, odnosno druga kreditna institucija ne posluje kao kvazi
banka;
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7) pisanu izjavu da banka iii druga kreditna institucija nema uspostavljene,
odnosno da ne uspostavlja poslovne odnose iii vri transakcije sa kvazi bankama;

8) pisanu saglasnost videg rukovodioca obveznika za uspostavljanje poslovnog
odnosa sa klijentom datu prije uspostavljanja tog odnosa;

9)pisanu izjavu da je banka iii druga kreditna institucija, u odnosu na posrednidki
mem, potvrdila identitet I izvr§ila kontinuiranu proceduru sa klijentom koji ima direktan
pristup radunu korespodenta i da je u mogudnosti da obezbijedi odgovarajude podatke iz
procedure sa klijentom.

(2)Obveznik je dutan da mjere produbljene provjere klijenta iz stava 1 ovog dlana
primijeni i prilikom uspostavljanja korenspondentskog odnosa sa bankom iii kreditnom
institucijom koja se nalazi na listi drtava koje primjenjuju medunarodne standarde u oblasti
sprjedavanja pranja novca i finansiranja terorizma koji su na nivou standarada Evropske
unije iii vii, kada procijeni da postoji visok rizik od pranja novca iii finansiranja terorizma.

(3) Podatke iz stava 1 ovog olana, obveznik pribavlja uvidom u isprave i poslovnu
dokumentaciju, koje dostavlja banka Ill druga kreditna institucija sa sjediMem izvan
Evropske unije iii izvan drtava sa lista iz stava 2 ovog dlana, odnosno iz javne iii druge
dostupne evidencije podataka.

Politidki eksponirana lica

tian 32
(1) Po°trek' eksponirano lice, u smislu ovog zakona, je crnogorski drtavljanin koji

obavlja javnu funkciju, i to:
1) predsjednik Crne Gore, predsjednik SkuOtine Crne Gore, predsjednik i

dianovi Vlade;
2)poslanik;
3)driavni sekretar, generalni direktor i sekretar u ministarstvu, starjaina organa

uprave i pomodnik starje§ine;
4)gradonadelnik i zamjenik gradonadelnika, predsjednik i potpredsjednik op§tine,

predsjednik skup§tine op§tine, Glavnog grada i Prijestonice;
5)predsjednik i sudija Vrhovnog suda Crne Gore i predsjednik i sudija Ustavnog

suda Crne Gore;
6)elan senata Driavne revizorske institucije i Savjeta Centralne banke;
7) ambasador, konzul, nadelnik General§taba Vojske Crne Gore, general i

admiral Vojske Crne Gore;
8) direktor, zamjenik, odnosno pomodnik direktora i dim organa upravljanja i

nadzomih organa pravnih lica koja su u vedinskom vlasni§tvu dr±ave.
(2) Politiaki eksponirano lice je i strani driavljanin kojeg je strana dr±ava

medunarodna organizacija imenovala, odnosno postavila na javnu funkciju, i to:
1)predsjednik dr2ave, predsjednik vlade, ministri i njihovi zamjenici;
2)dianovi parlamenta;
3) dlanovi vrhovnog suda, ustavnog suda ili drugih pravosudnih organa na

visokom nivou, protiv dije presude, osim izuzetno, nije mogude koristiti redovni ill vanredni
pravni lijek;

4) dianovi radunskih sudova, odnosno vrhovnih revizorskih institucija i savjeta
centralnih banaka;

5)ambasadori, konzuli i visoki oficiri oru±anih snaga;
6) alanovi organa upravljanja i nadzornih organa pravnih lica koja su u

vedinskom vlasni§tvu d (lave;
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7) direktori, zamjenici, odnosno pomodnici direktora i olanovi borda
ekvivalentne funkcije u medunarodnoj organizaciji.

(3) Politiaki eksponiranim licem smatraju se i dlanovi 	 porodice lica iz st. 1 i 2
ovog diana i njihovi bli2i saradnici.

(4) eianovima u2e porodice lica iz st. 1 i 2 ovog diana smatraju se bradni iii vanbradni
supru2nik i djeca rodena u braku ili van braka i usvojenici, njihovi bradni iii vanbradni
supruinici, roditelji, brada i sestre.

(5) Bli2im saradnikom lica iz st. 1 i 2 ovog olana smatra se:
1) fizidko lice koje ima zajednieku svojinu nad pravnim licem, uspostavljen

poslovni odnos iii drugu vrstu bliiih poslovnih odnosa sa politidki eksponiranim licem,
2) fizidko lice koje ima svojinu nad pravnim licem iii ima uspostavljen poslovni

odnos u korist politiôki eksponiranog lica.
(6) Lice iz St. 1 i 2 ovog elana smatra se politidki eksponirano lice i u periodu od 18

mjeseci od dana prestanka obavljanja javne funkcije.
(7) Listu politiôki ekponiranih lica iz stava 1 ovog dlana utvrduje organ uprave i

objavljuje na svojoj Internet stranici.

Mjere provjere identiteta i pratenja poslovanja politioki eksponiranih lica

elan 33
(1) Obveznik je du2an da prilikom produbljene provjere klijenta koji je politioki

eksponirano lice pored mjera iz diana 8 ovog zakona:
1) pribavi podatke o izvoru sredstava i imovine koji su predmet poslovnog

odnosa, odnosno transakcije, iz dokumentacije koju podnese klijent, a ako te podatke nije
mogude pribaviti iz podnesenih isprava, podaci se pribavljaju neposredno iz pisane izjave
klijenta;

2) pribavi pisanu saglasnost viteg rukovodioca prije uspostavljanja poslovnog
odnosa sa klijentom, a ako je poslovni odnos sa klijentom ved uspostavljen pribavi pisanu
saglasnost vi§eg rukovodioca za nastavljanje poslovnog odnosa;

3) utvrdi da Ii je klijent stvarni vlasnik pravnog lica ill pravnog subjekta stranog
prava, odnosno fizidko lice u dije ime se uspostavlja poslovni odnos, izvitava transakcija
druga aktivnost;

4) nakon uspostavljanja poslovnog odnosa sa posebnom pa2njom prati
transakcije i druge poslovne aktivnosti koje kod obveznika obavlja politiaki eksponirano lice,
odnosno klijent diji je stvarni vlasnik politioki eksponirano lice.

(2) Obveznik je duian da, u skladu sa smjernicama nadle±nog organa iz dlana 94
ovog zakona, utvrdi interni akt sa proc,edurama koje su zasnovane na analizi rizika, koje
primjenjuje prilikom identifikacije klijenta ill stvarnog vlasnika klijenta koji je politidki
eksponirano lice.

Elektronski prenos novca

olan 34
(1) Obveznik koji je prutalac platnih usluga dutan je da prikupi tadne i potpune

podatke o uplatiocu i da ih unese u obrazac ill poruku koja prati elektronski prenos novdanih
sredstava poslatih ill primljenih u valuti koja je predmet elektronskog prenosa.

(2)Podaci iz stava 1 ovog diana moraju pratiti prenos novdanih sredstava tokom
kretanja kroz lanac platanja.

(3) Pruialac platnih usluga, koji je posrednik III primalac novdanih sredstava,
duian je da odbije prenos novdanih sredstava ako podaci o uplatiocu nijesu potpuni da
zahtijeva da se u najkradem mogutem roku dopune podaci o uplatiocu.
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(4)U postupku prikupljanja podataka iz stava 1 ovog dlana pru2alac platnih uslugavri identifikaciju uplatioca na osnovu Hone isprave izdate od nadle2nog organa.
(5) Sadriaj i vrsta podataka iz stava 1 ovog olana i druge aktivnosti pruiaoca

platnih usluga, kao i izuzetke u prikupljanju podataka pri prenosu novoanih sredstava koji
predstavlja neznatan rizik za pranje novca i finansiranje terorizma blIte se ureduju propisom
Ministarstva.

Neuobitajene transakcije

dian 35
(1) Obveznik je dulan da analizira sve neuobidajeno velike transakcije kao i

transakcije neuobidajenih karakteristika koje nemaju odiglednu ekonomsku opravdanost
pravnu svrhu.

(2) Rezultate analize iz stava 1 ovog olana obveznik evidentira u pisanom obliku
koje dostavlja na zahtjev organu uprave iii nadleinom organu iz Olana 94 ovog zakona.

(3)Obveznik je duian da internim aktom, u skladu sa Olanom 7 ovog zakona, utvrdi
kriterijume za prepoznavanje neuobidajenih transakcija.

Nove tehnologije

dal, 36
(1) Banke i druge finansijske institucije duine su da preduzmu mjere i radnje radi

otklanjanja rizika od pranja novca i finansiranja terorizma do kojih mo2e dodi primjenom
novih tehnologija koje omogudavaju anonimnost (Internet bankarstvo, upotreba bankomata i
sl rano).

(2) Banke i druge finansijske institucije duine su da donesu interni akt u skladu sa
propisom iz dlana 7 stay 3 ovog zakona radi sprjedavanja upotrebe novih tehnologija u
svrhu pranja novca iii finansiranja terorizma.

Pojednostavljeno utvrdivanje i provjera identiteta klijenta
i pratenje poslovanja klijenta

dian 37
(1) Ukoliko u vezi klijenta, transakcije iz elana 9 sta y 1 tad. 2 i 5 ovog zakona,

poslovnog odnosa iii proizvoda postoji neznatan rizik od pranja novca iii finansiranja
terorizma i kada ne postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca iii finansiranju terorizma
obveznik moie primijeniti pojednostavljeno utvrdivanje i provjeru identiteta klijenta i
pradenje poslovanja klijenta.

(2) Obveznik moie primijeniti pojednostavljene mjere iz stava 1 ovog dlana na
klijente, poslovne odnose, transakcije iii proizvode samo kada prethodno utvrdi da pripadaju
kategoriji sa neznatnim rizikom od pranja novca iii finansiranja terorizma, na osnovu faktora
rizika utvrdenih propisom iz dlana 7 sta y 3 ovog zakona.

Pribavljanje i provjera podataka o klijentu I transakciji

aim 38

(1) Pojednostavljeno utvrdivanje i provjera identiteta klijenta I pradenje poslovanja
klijenta iz dlana 37 ovog zakona obuhvata pribavljanje podataka prilikom:

1) uspostavljanja poslovnog odnosa, Ito o:
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- nazivu i sjedittu pravnog lica koje uspostavlja, odnosno u eije ime i za dip radun
se uspostavlja poslovni odnos;

- imenu zastupnika iii oviakenog lica koje za pravno lice uspostavlja poslovni
odnos;

- cilju, prirodi i datumu uspostavljanja poslovnog odnosa;
2) izvitavanja transakcije iz elana 9 stay 1 taaka 2 ovog zakona, i to o:
- nazivu i sjedittu pravnog lica u 610 ime i za dip rain se viti transakcija;
- imenu zastupnika iii ovla§denog lica koje za pravno lice vr§i transakciju;
- datumu i vremenu izvr§enja transakcije;
- iznosu transakcije, valuti i naeinu izvrtenja transakcije;
- cilju transakcije i imenu i prebivalttu, odnosno nazivu i sjedttu pravnog lica

kojem je namijenjena transakcija.
(2)Podatke iz stava 1 ovog elana obveznik pribavlja uvidom u originale iii ovjerene

kopije dokumentacije iz CRPS-a ili drugog odgovarajuoeg javnog registra koje dostavlja
klijent, odnosno neposrednim uvidom.

(3)Ako propisane podatke nije mogude pribaviti u skladu sa stavom 2 ovog alana, ti
podaci se pribavljaju iz originala ill ovjerenih kopija isprava i druge poslovne dokumentacije,
koju dostavlja klijent iii iz pisane izjave zastupnika ill ovla§denog lica.

(4)Dokumentacija iz st. 1, 2 i 3 ovog elana ne smije biti starija od tri mjeseca od dana
izdavanja.

Zabrana pruianja usluga koje omogutavaju prikrivanje identiteta klijenta

OW 39
Obveznik ne smije za klijenta otvoriti ill voditi anonimni ram, §tednu 	 na tifru

iii donosioca iii pruiati drugu uslugu (bankarski proizvod) kojima se, posredno
neposredno, omogueava prikrivanje identiteta klijenta.

Zabrana poslovanja sa kvazi bankama

élan 40
Obveznik ne smije uspostavliati ni odriavati korespondentni odnos sa bankom koja

posluje iii bi mogla poslovati kao kvazi banka ili sa drugom kreditnom institucijom za koju je
poznato da dozvoljava koriteenje svojih raduna kvazi bankama.

6. Obaveza lzvjettavanja I sprovodenje mjera u poslovnim jedinicama I
druitvima u vedinskom vlasni6tvu u stranim driavama

Obaveza izvje§tavanja

élan 41
(1) Obveznik je duian da organu uprave dostavi izvjettaj koji sadrii tadne i potpune

podatke iz Olana 79 tad. 1 do 4 i tad. 8 do 11 ovog zakona o svakoj transakciji koja se
izvrtava u gotovom novcu u iznosu od najmanje 15.000 eura bez odlaganja, a najkasnije u
roku od tri radna dana od dana izvrtene transakcije.

(2) Obveznik je dulan da organu uprave, bez odlaganja, dostavi podatke iz dlana 79
ovog zakona, ako u vezi sa transakcijom (bez obzira na iznos i vrstu) ili klijentom postoji
osnov sumnje da se radi o pranju novca ill finansiranju terorizma.
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(3)Obveznik je dtdan da podatke iz stava 2 ovog olana organu uprave dostavi prije
izvrdenja transakcije i navede rok u kojem transakcija treba da se izvrti.

(4) Podatke iz stava 2 ovog Olana obveznik moie organu uprave saopdtiti preko
telefona, all je du'ian da ih dostavi u pisanom obliku, najkasnije sljedeteg radnog dana od
dana saopttavanja.

(5)Obveznik je du±an da organu uprave, bez odlaganja, dostavi izvjedtaj koji
podatke iz elana 79 ovog zakona i nakon izvrdene transakcije, ako u vezi sa transakcijom
(bez obzira na iznos i vrstu) iii klijentom postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca ill
finansiranju terorizma.

(6)Obveznik je didan da o transakciji za koju postoji osnov sumnje da predstavlja
pranje novca ill finansiranje terorizma, a dije odlaganje nije mogude iii bi onemogudilo
napore pradenja klijenta koji vrti aktivnosti za koje se sumnja da predstavljaju pranje novca
iii finansiranje terorizma odmah obavijesti organ uprave.

(7)Odredbe st. 2, 3 i 4 ovog dlana primjenjuju se i na najavljenu transakciju.
(8) Nadin i uslove dostavljanja podataka iz st. 1 do 7 ovog Olana bli2e propisuje

Ministarstvo.

Sprovodenje mjera otkrivanja i sprjeeavanja pranja novca
finansiranja terorizma u poslovnim jedinicama i drukvima

u vetinskom vlasni§tvu u stranim driavama

dian 42
(1) Obveznik je duian da obezbijedi da se mjere otkrivanja i sprjedavanja pranja

novca i finansiranja terorizma, utvrdene ovim zakonom, u istom obimu sprovode i u
poslovnim jedinicama iii drudtvima u vetinskom vlasniatvu obveznika, koja imaju sjeditte u
drugoj driavi, ako je to u skladu sa pravnim sistemom te dr-lave iii ako su standardi u toj
driavi na nivou zemalja Evropske unije ill vii.

(2) Ako propisima druge driave nije predvideno sprovodenje mjera otkrivanja i
sprjedavanja pranja novca iii finansiranja terorizma u istom obimu u kojem su utvrdeni ovim
zakonom, obveznik je du2an da o tome odmah obavijesti organ uprave i nadleine organe iz
dlana 94 ovog zakona i preduzme mjere za otklanjanje rizika od pranja novca iii finansiranja
terorizma.

(3) Obveznik koji je dlan finansijske grupe mole, radi sprjedavanja pranja novca i
finansiranja terorizma, razmjenjivati podatke o klijentu transakciji, pribavljene u skladu sa
ovim zakonom, sa drugim elanovima finansijske grupe u Crnoj Gori, driavama dlanicama
Evropske unije i driavama koje primjenjuju standarde iz oblasti sprjedavanja pranja novca i
finansiranja terorizma, koji su na nivou standarda Evropske unije iii vii, pri demu je du±an
da obezbijedi odgovarajuOu zattitu povjerljivosti podataka i/ili informacija u skladu sa
zakonom kojim se ureduje tajnost podataka i zadtita podataka o lidnosti.

(4)Obveznik koji je dlan finansijske grupe mo±e vrditi razmjenu informacija sa drugim
dlanovima finansijske grupe nakon dobijanja odobrenja ill saglasnosti nadleinih dr-lavnih
organa koji vode istragu ill vrde analizu mogudeg pranja novca i finansiranja terorizma u
skladu sa zakonom.
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7. Odredivanje ovla§tenog lica i njegovog zamjenika i unutra§nja kontrola i revizija

Vrtenje poslova otkrivanja I sprjeeavanja pranja novca
i finansiranja terorizma

dim 43

(1) Obveznik je du2an da utvrdi i sprovodi odgovarajuda pravila u postupanju sa
klijentom i obezbijedi izvjettavanje, duvanje podataka, internu kontrolu, procjenu rizika,
upravljanje rizikom i komunikaciju, radi sprjedavanja pranja novca i finansiranja terorizma.

(2)Banke, druge kreditne institucije, finansijske institucije i drugi obveznici duini su
da nalo2e, sprovode i kontrolitu primjenu pravila iz stava 1 ovog diana u filijalama i drugim
djelovima u vedinskom vlasnittvu sa sjedittem u drugim driavama.

(3)Obveznici su du2ni da, u roku ad 60 dana ad dana osnivanja, odrede ovlatoeno
lice i njegovog zamjenika za poslove otkrivanja i sprjedavanja pranja novca i finansiranja
terorizma i u skladu sa olanom 46 stay 3 ovog zakona obavijeste organ uprave.

(4) lzuzetno, obveznik koji ima tri i manje zaposlena nema obavezu imenovanja
zamjenika ovlatdenog lica.

(5) Kod obveznika koji imaju manje od detiri zaposlena, poslove otkrivanja i
sprjedavanja pranja novca i finansiranja terorizma vrti direktor ill drugo ovlatdeno lice, o
demu je obveznik duian da obavijesti organ uprave.

Uslovi za ovIaMeno lice

Clan 44
Poslove ovlateenog lica i zamjenika ovlatdenog lica iz diana 43 ovog zakona

mo2e obavljati lice koje:
1)je zaposleno samo kod jednog obveznika za obavljanje poslova i zadataka koji

su, u skladu sa aktom o sistematizaciji obveznika iii ugovorom o radu, organizovani na
nadin koji omogudava brzo, kvalitetno i blagovremeno izvrtavanje zadataka propisanih ovim
zakonom i propisima donijetim na osnovu ovog zakona, o demu obveznik organu uprave
dostavlja potvrdu nadle2nog poreskog organa;

2) je strati() osposobljeno za obavljanje poslova otkrivanja i sprjedavanja pranja
novca i finansiranja terorizma i posjeduje strudno znanje za poslovanje obveznika u
oblastima u kojima postoji rizik od pranja novca Ili finansiranja terorizma;

3) nije pravosna2no osudivano za krividno djelo koje ga din' nepodobnim za
vrtenje poslova sprjedavanja pranja novca i finansiranja terorizma za koje je propisana
kazna zatvora u trajanju duiem od test mjeseci.

Obaveze ovla§tenog lica

dian 45
(1) Ovlateen° lice iz elana 43 ovog zakona obavlja sljedede poslove:

1)stara se o uspostavljanju, djelovanju i razvoju sistema otkrivanja i sprjedavanja
pranja novca i finansiranja terorizma;

2) stara se o pravilnom i blagovremenom dostavljanju podataka organu uprave i
saraduje u postupku inspekcijskog nadzora;
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3) inicira i udestvuje u izradi i izmjeni operativnih postupaka i pripremanju internih
akata obveznika koji se odnose na otkrivanje i sprjedavanje pranja novca i finansiranja
terorizma;

4) saracluje u izradi smjernica za obavljanje provjera vezanih za otkrivanje i
sprjedavanje pranja novca i finansiranja terorizma;

5)prati i koordinira djelatnost obveznika u oblasti otkrivanja i sprjedavanja pranja
novca i finansiranja terorizma;

6) saracluje u uspostavljanju i razvoju informacione tehnologije za obavljanje
djelatnosti otkrivanja i sprjedavanja pranja novca i finansiranja terorizma;

7) daje organu uprave ill poslovodnom iii drugom organu obveznika inicijative i
predloge za unaprjedenje sistema otkrivanja i sprjedavanja pranja novca i finansiranja
terorizma;

8) priprema programe strudnog osposobljavanja i usavrtavanja zaposlenih kod
obveznika u oblasti otkrivanja i sprjedavanja pranja novca i finansiranja terorizma.

(2) 01/lateen° lice je neposredno odgovorno upravi ill drugom poslovodnom
drugom organu obveznika, a funkcionalno i organizaciono je odvojeno ad drugih
organizacionih djelova obveznika.

(3) ON/lateen° lice, u sludaju njegove odsutnosti iii sprijedenosti, zamjenjuje
zamjenik odreden °Oft aktom obveznika.

Uslovi za rad oviatdenog iica

elan 46
(1) Obveznik je du2an da oviattenom licu obezbijedi, narodito:

1)funkcionalnu povezanost organizacionih djelova sa ovlateenim licem i uredi
nadin saradnje izmedu organizacionih jedinica i obaveze i odgovornosti zaposlenih;

2)odgovarajuda ovlateenja za efikasno izvrtavanje zadataka iz diana 45 sta y 1
ovog zakona;

3)odgovarajude materijalne i druge uslove za rad;
4) primjerene prostorne i tehnieke moguthosti koji obezbjeduju odgovarajudi

stepen zattite povjerljivih podataka i informacija kojima raspola2e, u skladu sa ovim
zakonom;

5)odgovarajudu informaciono - tehnidku podrtku koja omogudava kontinuirano i
pouzdano pradenje aktivnosti iz oblasti sprjedavanja pranja novca i finansiranja terorizma;

6) redovno strudno usavrtavanje u vezi sa otkrivanjem i sprjedavanjem pranja
novca i finansiranja terorizma;

7)zamjenu za vrijeme odsustvovanja sa rada.
(2) Organ upravljanja obveznika dutan je da ovlatdenom licu obezbijedi pomod i

podrtku u obavljanju zadataka utvrdenih ovim zakonom i da ga izvjettava o dinjenicama
koje su od znadaja za otkrivanje i sprjedavanje pranja novca i finansiranja terorizma.

(3)Obveznik je dutan da, u roku od osam dana od dana imenovanja ovlatdenog
lica, organu uprave dostavi akt o imenovanju, koji saddi lithe podatke I naziv radnog mjesta
ovlatdenog lica i lica odredenog za njegovog zamjenika i da o svakoj promjeni tih podataka,
najkasnije u roku od 15 dana od dana njihove promjene, obavijesti organ uprave.
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Strueno osposobljavanje i usavrtavanje

elan 47
(1) Obveznik, advokat i notar duini su da obezbijede redovno struono

osposobljavanje i usavrtavanje zaposlenih koji obavljaju poslove otkrivanja i sprjedavanja
pranja novca i finansiranja terorizma.

(2) Obveznik, advokat i notar du2ni su da pripreme program strudnog
osposobljavanja i usavrtavanja lica iz stava 1 ovog dam najkasnije do kraja prvog kvartala
poslovne godine.

Unutratnja kontrola I revizija

Clan 48
(1) Obveznik je du2an da donese program za sprovodenje mjera za sprjedavanje

pranja novca i finansiranja terorizma i obezbijedi njegovu primjenu.
(2) Obveznik je da obezbijedi redovnu unutraanju kontrolu i reviziju

sprovodenja programa za sprjedavanje pranja novca i finansiranja terorizma, odnosno
obavijanje poslova otkrivanja i sprjedavanja pranja novca i finansiranja terorizma.

(3)Nadin rada ovladenog lica, sprovodenje unutranje kontrole i revizije, razmjena
podataka o klijentima i transakcijama u okviru finansijske grupe, duvanje i za§tita podataka,
vodenje evidencija i osposobljavanje zaposlenih kod obveznika, advokata, notara, dru§tava
za reviziju, samostalnih revizora iii fiziokih lica koja pruiaju radunovodstvene iii druge slione
usluge bli2e se ureduju propisom Ministarstva.

III. ZADACI I OBAVEZE ADVOKATA I NOTARA

Zadaci I obaveze advokata I notara

olan 49
Advokat, odnosno notar duian je da mjere otkrivanja i sprjeaavanja pranja novca i

finansiranja terorizma sprovodi u skladu sa ovim zakonom, kada:
1) poma±e u planiranju i izvr§avanju transakcija za klijenta u vezi sa:
- kupovinom iii prodajom nepokretnosti iii privrednog dru§tva;
- upravljanjem novcem, hartijama od vrijednosti iii drugom imovinom klijenta;
- otvaranjem iii upravljanjem bankarskim radunom, §tednim ulogom Ili ratunom

za poslovanje sa hadijama od vrijednosti;
- prikupljanjem sredstava za osnivanje, poslovanje ill upravljanje privrednim

druetvom;
- osnivanjem, poslovanjem iii upravljanjem ustanovom, fondom, privrednim

dru§tvom iii drugim slianim oblikom organizovanja.
2) u ime i za radun klijenta vrei finansijsku transakciju iii transakciju u vezi sa

nepokretno§du.
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Provjera klijenta

elan 50
(1)Advokat, odnosno notar u okviru provjere klijenta u postupku utvrdivanja njegovog

identiteta u sludaju iz olana 9 stay 1 tad. 1 i 2 ovog zakona pribavlja podatke iz olana 81 stay
1 tad. 1 do 6 i taoke 11 ovog zakona.

(2)Advokat, odnosno notar u okviru provjere klijenta u sludaju iz alana 9 sta y 2 ovog
zakona pribavlja podatke iz alana 81 stay 1 tad. 1 do 4 i tad. 7 do 11 ovog zakona.

(3) Advokat, odnosno notar u postupku sprovoclenja mjera produbljene provjere i
pradenja klijenta u sludaju iz elana 9 stay 1 tad. 3 i 4 ovog zakona pribavlja podatke iz Olana
81 stay 1 tad. 12, 13114 ovog zakona.

(4)Advokat, odnosno notar utvrduje i provjerava identitet klijenta, odnosno njegovog
zastupnika iii ovlakenog lica i pribavlja podatke iz dlana 81 sta y 1 tad. 1, 2 i 3 ovog zakona
uvidom u lionu ispravu klijenta u njegovom prisustvu, odnosno uvidom u originale
ovjerenu kopiju dokumentacije iz CRPS-a iii drugog odgovarajudeg javnog registra, koja tie
smije biti starija od tri mjeseca od dana izdavanja.

(5)Advokat, odnosno notar utvrduje stvarnog vlasnika klijenta, koji je pravno lice ili
drugi oblik organizovanja stranog prava, pribavljanjem podataka iz diana 81 stay 1 tadka 4
ovog zakona uvidom u originale iii ovjerenu kopiju dokumentacije iz CRPS-a iii drugog
javnog registra, koja ne smije biti starija ad mjesec dana ad dana izdavanja.

(6)Ako nije mogude dobiti sve propisane podatke u skladu sa stavom 5 ovog alma, ti
podaci se pribavljaju uvidom u originale iii ovjerene kopije isprava i drugu poslovnu
dokumentaciju, koju podnese zastupnik pravnog lica, odnosno drugog organizacionog
oblika iii njegovo ovla§teno lice.

(7)Ako propisane podatke nije mogude pribaviti u skladu sa st. 1 do 6 ovog diana, ti
podaci, osim podataka iz dlana 81 sta y 1 tad. 12, 13 114 ovog zakona, pribavljaju se
neposredno iz pisane izjave klijenta.

lzvjettavanje o klijentima I transakcijama, za koje postoje razlozi
za sumnju o pranju novca I fmansiranju terorizma

olan 51
(1)Ako advokat, odnosno notar prilikom obavljanja poslova iz diana 49 sta y 1 tadka 2

ovog zakona utvrdi da u vezi sa transakcijom iii licem postoji osnov sunnnje da se radi o
pranju novca ill finansiranja terorizma, duian je da obavijesti organ uprave prije izvr§enja
transakcije i da u obavje§tenju navede rok u kojem bi transakcija trebalo da se izvrti.

(2) Podatke iz stava 1 ovog dlana advokat, odnosno notar mo2e organu uprave
saorAtiti preko telefona, all je duian da ih dostavi u pisanom obliku najkasnije sljededeg
radnog dana od dana saop§tavanja.

(3)Odredba st. 1 i 2 ovog dlana primjenjuje se i na planirane transakcije, bez obzira
da Ii je transakcija kasnije izvrfiena iii ne.

(4) Ako advokat ill notar, u sludajevima iz st. 1, 2 1 3 ovog diana, zbog prirode
transakcije iii kada transakcija nije izvreena, odnosno iz drugih opravdanih razloga, ne mo2e
organu uprave da dostavi obavje§tenje, dulan je da to obavjettenje dostavi dim bude u
mogudnosti, odnosno dim sazna za osnov sumnje da se radi o pranju novca iii finansiranja
terorizma i obrazio2i razloge zbog kojih nije postupio u skladu sa st. 1, 2 i 3 ovog diana.

(5)Advokat, odnosno notar duian je da, ako klijent zatra2i savjet za pranje novca
finansiranje terorizma, obavijesti organ uprave, bez odlaganja.
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(6) Notar je duian da jednom nedeljno organu uprave dostavi kopije ovjerenih
kupoprodajnih ugovora o prometu nekretnina dija vrijednost prelazi 15. 000 eura.

lzuzeci

elan 52
(1)lzuzetno ad dlana 51 st. 1 i 2 ovog zakona, advokat nije du2an da organu uprave

dostavi podatke koje je dobio ad klijenta iii o klijentu prilikom utvrdivanja njegovog pravnog
polo±aja iii zastupanja u postupku koji se vodi pred sudom, to ukljuduje davanje savjeta o
njegovom predlaganju iii izbjegavanju.

(2)Advokat je duian da, na zahtjev organa uprave za dostavljanje podataka u skladu
sa dlanom 59 ovog zakona, najkasnije u roku od 15 dana od dana prijema zahtjeva u
pisanom obliku navede razloge zbog kojih nije postupio u skladu sa zahtjevom.

(3)Advokat nije duian da izvje§tava organ uprave o gotovinskim transakcijama iz
Olana 41 stay 1 ovog zakona, osim ako u vezi sa transakcijom iii klijentom postoji osnov
sumnje da se radi o pranju novca iii finansiranju terorizma.

IV. LISTA INDIKATORA ZA PREPOZNAVANJE SUMNJIVIH
KLIJENATA TRANSAKC1JA

Primjena liste indikatora

dim 53
(1)Obveznik, advokat, odnosno notar duian je da, pri utvrdivanju osnova sumnje da

se radi o pranju novca iii finansiranju terorizma i drugih okolnosti u vezi te sumnje, koristi
listu indikatora za prepoznavanje sumnjivih klijenata i transakcija.

(2) Lista indikatora iz stava 1 ovog dlana mora se nalaziti u poslovnoj dokumentaciji
obveznika, advokata, odnosno notara.

Utvrdivanje liste indikatora

dian 54
(1) Listu indikatora za prepoznavanje sumnjivih klijenata i transakcija utvrduje

Ministarstvo.
(2) Strudne osnove za izradu lista indikatora iz stava 1 ovog diana priprema organ

uprave, u saradnji sa drugim nadleinim organima.

V. NADLE±NOSTI ORGANA UPFtAVE

Poslovi I zadaci organa uprave

dian 55
(1) Organ uprave prikuplja, duva, analizira i dostavlja podatke, informacije i

dokumentaciju o sumnjivim transakcijama nadle2nim dr2avnim organima na dalje
postupanje u cilju sprjedavanja i otkrivanja pranja novca i finansiranja terorizma, u skladu sa
odredbama ovog zakona.
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(2)Organ uprave, najmanje jednom godi§nje, podnosi izvje§taj Vladi o svom radu i
stanju u oblasti sprjedavanja pranja novca i finansiranja terorizma.

(3) Dostavljanje podataka, informacija i dokumentacije organu uprave u skladu sa
ovim zakonom vr§i se bez naknade.

Ovla§tenja organa uprave

Clan 56
Organ uprave je ovlaken da:
1) podnosi inicijative za izmjene i dopune propisa koji se odnose na sprjeeavanje

pranja novca i finansiranja terorizma;
2) priprema i objedinjava listu indikatora za prepoznavanje klijenata i transakcija za

koje postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca i finanasiranju terorizma i dostavfia je
obveznicima i drugim subjektima koji su duini da postupaju u skladu sa ovim zakonom;

3) uoestvuje u obuoavanju i struanom usavrtavanju ovla§6enih lica zaposlenih kod
obveznika i nadle±nih dr±avnih organa;

4)objavfiuje na svojoj Internet stranici listu dr±ava iz elana 30 sta y 2 ovog zakona;
5)objavfiuje na svojoj Internet stranici listu driava iz alana 23 sta y 3 ovog zakona;
6) priprema i izdaje preporuke ill smjernice za jedinstveno sprovodenje ovog zakona i

propisa donijetih na osnovu ovog zakona;
7) najmanje jednom godithje objavfiuje statistiake podatke iz oblasti pranja novca i

finansiranja terorizma, a narooito podatke koji se odnose na broj sumnjivih transakcija
dostavfienih organu uprave, broj istra2ivanih slueajeva, broj krivieno gonjenih lica, broj lica
koja su osudena za krividno djelo pranja novca ill finansiranja terorizma, podatke o imovini
koja je zamrznuta iii oduzeta i na drugi primjeren nadin obavje§tava javnost o pojavnim
oblicima pranja novca i finansiranja terorizma.

Obaveze organa uprave

Clan 57
Organ uprave je dtdan da, na zahtjev suda iii driavnog tuhoca, dostavi raspolcdive

podatke, infomacije i dokumentaciju iz evidencije lica i transakcija, osim podataka koje je
prikuplo na osnovu medunarodne saradnje, a za koje nije dobio saglasnost nadle2nog
organa strane driave, koji su sudu i tubla§tvu potrebni prilikom vodenja postupka.

Dostavljanje podataka na zahtjev

Clan 58
(1) Ako organ uprave procijeni da postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca

finansiranju terorizma, mode zahtijevati od obveznika da dostavi podatke:
1) iz evidendje o strankama i transakcijama koje vodi u skladu sa elanom 78

ovog zakona;
2)o stanju sredstava i druge imovine odredenog klijenta kod obveznika;
3)o prometu sredstava i imovine odredenog klijenta kod obveznika;
4)o poslovnim odnosima uspostavljenim sa obveznikom;
5) druge podatke koje obveznik pribavi u skladu sa ovim zakonom,

dokumentaciju i podatke u vezi sa obavljanjem poslova u skladu sa ovim zakonom, kao i
druge potrebne podatke radi pratenja izvr§avanja obaveza utvrdenih ovim zakonom.
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(2)U zahtjevu iz stava 1 ovog Olana organ uprave je duian da navede pravni osnov,
podatke koje treba dostaviti, cilj prikupljanja i rok za njihovo dostavljanje.

(3)Organ uprave mot*e zahtijevati dostavljanje podataka iz stava 1 ovog alana i za
lica za koja je mogude zakljuditi da su saradivala, odnosno ueestvovala u transakcijama iii o
poslovima lica za koja postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca iii finansiranju
terorizma.

(4)Obveznik je du2an da, na zahtjev organa uprave u slueajevima iz stava 1 ovog
elana, dostavi table i potpune podatke i dokumentaciju kojom raspola2e.

(5)Podatke, informacije i dokumentaciju iz st. 1 do 4 ovog Olana obveznik je du2an
da organu uprave dostavi bez odlaganja, a najkasnije u roku od osam dana od dana prijema
zahtjeva.

(6) Obveznik je du2an da, organu uprave eiji zahtjev za dostavljanje podataka,
infomacija i dokumentacije iz st. 1 do 4 ovog Olana nosi oznaku urgencije dostavi tra2ene
podatke bez odlaganja, a najkasnije u roku od 24 *Casa.

(7) Organ uprave moie, zbog obimnosti dokumentacije III iz drugih opravdanih
razloga, na obrazloieni zahtjev obveznika, produiiti rok iz stava 5 ovog Olana iii izvr§iti
provjeru podataka kod obveznika.

(8) Zaposleni u organu uprave koji obavlja pregled dokumentacije kod obveznika
legitimik se sluibenom legitimacijom sa identifikacionim brojem.

Zahtjev advokatu, odnosno notaru za podno6enje podataka
o sumnjivim transakcijama Ili licima

dian 59
(1)Ako organ uprave procijeni da postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca

finansiranju terorizma, mo2e od advokata, odnosno notara tra±iti dostavljanje podataka iz
Olana 58 ovog zakona koji su neophodni za otkrivanje pranja novca iii finansiranja terorizma.

(2)Organ uprave mole zahtijevati dostavljanje podataka iz stava 1 ovog elana i za
lica za koja je mogude zakljuoiti da su saradivala, odnosno uoestvovala u transakcijama iii o
poslovima lica za koja postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca iii finansiranju
terorizma.

(3)U pogledu vrste podataka koje treba dostaviti, rokova i naeina dostavljanja iz st. 1
i 2 ovog olana primjenjuju se odredbe tlana 58 ovog zakona.

Zahtjev driavnom organu iii nosiocu javnih ovlaatenja za podno6enje
podataka o sumnjivim transakcijama 11i licima

dian 60
(1)Ako organ uprave procijeni da postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca

finansiranju terorizma, moie od driavnih organa, odnosno nosilaca javnih ovlakenja tra±iti
dostavljanje podataka, informacija i dokumentacije koji su neophodni za otkrivanje pranja
novca iii finansiranja terorizma.

(2)Organ uprave je dulan da u zahtjevu navede pravni osnov, podatke koje treba
dostaviti, cilj prikupljanja i rok za njihovo dostavljanje.

(3)Organ uprave mo±e zahtijevati dostavljanje podataka iz stava 1 ovog dana i za
lica za koja je moguee zakijuati da su saradivala, odnosno udestvovala u transakcijama iii o
poslovima lica za koja postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca Hi finansiranju
terorizma.
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(4) Driavni organi i nosioci javnih oviakenja du2ni su da organu uprave dostave
traiene podatke, informacije i dokumentaciju, bez odlaganja, a najkasnije u roku od osam
dana od dana prijema zahtjeva iii omogude, bez naknade, neposredan elektronski pristup
podacima i informacijama navedenim u zahtjevu.

Naredba o privremenom obustavljanju transakcije

elan 61
(1) Organ uprave mote pisanom naredbom zahtijevati od obveznika da obustavi

transakciju najdute 72 dasa, ako procjeni da postoji osnov sumnje da se radi o pranju
novca III finansiranju terorizma, o demu, bez odlaganja, obavje§tava nadlethe organe radi
preduzimanja mjera iz njihove nadle2nosti.

(2) U sludaju da poslednji dan roka iz stava 1 ovog diana pada u neradne dane
nadle2nih organa, taj rok se nalogom mote produ2iti za dodatnih 48 dasova.

(3) Obveznik je du2an da, bez odlaganja, preduzme mjere i radnje u skladu sa
naredbom iz st. 1 i 2 ovog elana.

(4) lzuzetno od stava 1 ovog olana naredba se, iz razloga hitnosti, odnosno drugih
okolnosti izvr§enja transakcije, mote izdati i usmeno.

(5) 0 prijemu usmene naredbe iz stava 1 ovog diana odgovorno lice obveznika
sadinjava zabilje§ku.

(6)Organ uprave je du2an da obvezniku, bez odlaganja, dostavi u pisanom obliku
prethodno usmeno izdatu naredbu.

(7) Nadleini organi iz stava 1 ovog dlana du2ni su da nakon primljenog
obavje§tenja o obustavtjanju transakcije postupe u skladu sa svojim ovIaMenjima, bez
odlaganja, a najkasnije u roku od 72 dasa od privremenog obustavljanja transakcije i da,
bez odlaganja, u pisanom obliku obavijeste organ uprave o odluci o daljem postupanju u
vezi sa obustavljenom transakcijom.

Prestanak mjere privremenog obustavljanja transakcije

dlan 62
Ako organ uprave iii nadleini organ iz dlana 61 stay 1 ovog zakona u roku od 72

dasa od obustavljanja transakcije ne obavijesti obveznika o daljem postupanju, obveznik
mote istekom tog roka izvrtiti transakciju.

Zahtjev za pratenje finansijskog poslovanja klijenta u kontinuitetu

dIan 63
(1)Organ uprave mote od obveznika, u pisanom obliku, zahtijevati da kontinuirano

prati finansijsko poslovanje klijenta, u vezi kojeg postoje razlozi za osnov sumnje da se radi
o pranju novca iii finansiranju terorizma iii drugog lica za koje se mote zakljuditi da je
saradivalo, odnosno udestvovalo u transakcijama iii poslovima za koje postoji osnov sumnje
za pranje novca i finansiranje terorizma i odrediti rok u kojem je du2an da ga obavje§tava i
dostavlja tralene podatke.

(2) Podatke iz stava 1 ovog diana obveznik je du2an da dostavi, odnosno saop§ti
organu uprave prije izvr§enja transakcije iii zaldjudenja posla I u saopttenju navede
procjenu roka u kojem transakcija iii posao treba da se izvr§i.
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(3) Ako zbog prirode transakcije, odnosno posla iii iz drugih opravdanih razloga
obveznik nije u moguthosti da postupi u skladu sa stavom 2 ovog diana, dutan je da
organu uprave saop'Sti podatke dim bude u moguanosti, a najkasnije sljededeg radnog dana
od dana izvrtenja transakcije iii zakljudivanja posla i navede razloge zbog kojih nije postupio
u skladu sa stavom 2 ovog elana.

(4)Kontinuirano pratenje transakcije iz stava 1 ovog elana mote trajati najdute tri
mjeseca.

(5) Rok ix stava 4 ovog dlana mote se, iz razloga za koje postoji osnov sumnje da
se radi o pranju novca i finansiranju terorizma, produtiti najdute za tri mjeseca, radunajudi
ad dana podnotenja zahtjeva iz stava 1 ovog alana.

Prikupljanje podataka na osnovu inicijative

dian 64
(1)Organ uprave mote, na osnovu pisane i obrazIotene inicijative suda, ditavnog

tutioca, organa uprave nadletnog za policijske poslove, Agencije za nacionalnu
bezbjednost, nadletnog poreskog organa, organa uprave nadletnog za carinske poslove (u
daljem tekstu: carinski organ), organa uprave nadletnog za antikorupciju i drugog
nadleinog organa, kao i nadletnog organa strane driave zapodeti postupak prikupljanja i
analiziranja podataka, informacija i dokumentacije, ako u vezi sa odredenom transakcijom
licem postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca iii finansiranju terorizma.

(2) Pisana inicijativa iz stava 1 ovog dlana obavezno saddi obrazIotene razloge,
odnosno okolnosti, koji ukazuju na sumnju u pranje novca iii finansiranje terorizma, a koji
su neophodni za preduzimanje potrebnih mjera i radnji, kao i podatke o licu, transakciji i
poslovnom odnosu u vezi sa kojim postoje raziozi za sumnju na pranje novca iii finansiranje
terorizma.

(3)Ako pisana incijativa iz stava 1 ovog elana ne saditi obraziotenje i podatke ix
stava 2 ovog dlana, organ uprave de pisanu incijativu vratiti na dopunu podnosiocu te
inicijative.

(4)Ako u roku ad osam dana od dana vradanja na dopunu pisana incijativa nije
dopunjena, odnosno nijesu obrazio±eni razlozi i navedeni podaci iz stava 2 ovog dlana,
organ uprave de, u pisanom obliku, obavijestiti podnosioca da pisana inicijativa ne ispunjava
uslove za pokretanje postupka za prikupljanje I obradu podataka, uz navodenje razloga
zbog kojih na osnovu incijative nije pokrenut postupak.

(5)Organ uprave, u pisanom obliku, podnosiocu inicijative dostavlja rezultate analize
podataka, informacija i dokumentacije prikupljene u skladu sa st. 1 i 2 ovog dlana u vezi sa
licima iii transakcijama, za koje su dati razIozi za osnov sumnje da se radi o pranju novca
finansiranju terorizma iii za koje su utvrefene dinjenice da su iii bi mogle biti povezane sa
pranjem novca iii finansiranjem terorizma.

Obavje§tenje o sumnjivim transakcijama

Own 66
(1) Ako organ uprave, na osnovu podataka, informacija i dokumentacije koje pribavi

u skladu sa ovim zakonom, procjeni da u vezi sa nekom transakcijom ill licem postoji osnov
sumnje da se radi o pranju novca iii finansiranju terorizma, du2an je da u pisanoj formi sa
neophodnom dokumentacijom o razlozima za sumnju obavijesti nadle2ni organ.
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(2) Organ uprave u obavje§tenju iz stava 1 ovog elana ne smije navoditi podatke o
obvezniku i zaposlenom kod obveznika koji je saop§tio podatke, osim ako postoji osnov
sumnje da je taj obveznik iii zaposleni kod obveznika izvr§io kriviono djelo pranja novca
finansiranja terorizma iii ako su ti podaci neophodni za utvrdivanje einjenica u krivianom
postupku oije podno§enje je u pisanom obliku trabo nadleini sud.

Informacija o drugim krivienim radnjama

elan 66
Ako organ uprave, na osnovu podataka, informacija i dokumentacije pribavljenih u

skladu sa ovim zakonom ocijeni da u vezi sa transakcijom iii licem postoji osnov sumnje da
su izvrtena druga kriviena djela koja se gone po sluThenoj duinosti, duian je da o tome
dostavi pisanu informaciju nadle2nim organima bez odlaganja.

Povratna informacija

'elan 67
Organ uprave je duian da, u pisanoj formi, obavijesti obveznika iii drugog

podnosioca inicijative o rezultatima analize podataka u vezi sa licima iii transakcijama za
koje su, u skladu sa olanom 41 sta y 2 ovog zakona, dati razlozi za sumnju u pranje novca
finansiranje terorizma, osim ako ocijeni da bi to obavje§tavanje moglo prouzrokovati etetne
posljedice na tok i ishod postupka.

VI. MEDUNARODNA SARADNJA

Uspostavljanje medunarodne saradnje

dian 68
U cilju uspostavljanja i ostvarivanja medunarodne saradnje organ uprave zaldjuouje

sporazume sa ovladenim organima stranih dr-lava i medunarodnim organizacijama o
razmjeni finansijsko-obavje§tajnih podataka, informacija i dokumentacije, koji se mogu
koristiti samo za namjene odredene ovim zakonom.

Zamolnica nadletnom organu strane driave
za dostavljanje podataka I informacija

tian 69
(1)Organ uprave moie, u okviru svojih nadle2nosti, da od nadle±nog organa druge

driave trait podatke, informacije i dokumentaciju potrebne za otkrivanje i sprjeeavanje
pranja novca iii finansiranja terorizma.

(2)Podatke, informacije i dokumentaciju pribavljene u skladu sa stavom 1 ovog olana
organ uprave mo±e koristiti iskljudivo za namjene utvrdene ovim zakonom i ne smije ih, bez
prethodne saglasnosti organa strane dr±ave od kojih su pribavljeni, dostavljati iii davati na
uvid drugom organu, pravnom iii fiziakom licu iii ih koristiti za namjene koje nijesu u skladu
sa uslovima i ogranieenjima koja je odredio zamoljeni organ.
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Dostavljanje podataka i informacija po
zamolnici nadleinog organa strane driave

dian 70
(1) Organ uprave podatke, informacije i dokumentaciju o licima iii transakcijama za

koje postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca iii finansiranju terorizma mote dostaviti
na zamolnicu nadleinom organu za otkrivanje i sprjedavanje pranja novca i finansiranja
terorizma strane drtave, pod uslovom reciprociteta.

(2) Prije dostavljanja Iiönih podataka organu iz stava 1 ovog Olana, organ uprave je
dutan da izvrti provjeru da Ii taj organ posjeduje ureden sistem zaStite lidnih podataka i da
de podaci biti koriSdeni samo za tratenu namjenu, ako medunarodnim ugovorom nije
drukdije odredeno.

(3) Organ uprave nije dutan da postupi pa zamolnici iz stava 1 ovog Olana, ako:
1)na osnovu dinjenica i okolnosti navedenih u zamolnici procjeni da nijesu dati

dovoljni razlozi za sumnju da se radi o pranju novca iii finansiranju terorizma;
2) bi davanje podataka ugrozilo iii moglo ugroziti tok krivienog postupka u Crnoj

Gori, odnosno na drugi nadin §tetiti interesima tog postupka.
(4) 0 odbijanju zamolnice organ uprave je duian da u pisanoj formi obavijesti organ

koji je zamolnicu dostavio i navede razloge odbijanja.
(5) Organ uprave mote odrediti uslove i ogranidenja u kori§denju podataka iz stava 1

ovog dlana.

Samoinicijativno dostavljanje podataka stranom organu

dian 71
(1) Organ uprave mote bez zamolnice da dostavi podatke, dokumentaciju i

informacije o licima iii transakcijama za koje postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca
iii finansiranju terorizma koje je pribavio iii vodi u skladu sa ovim zakonom, organu
nadleinom za sprjedavanje i otkrivanje pranja novca i finansiranja terorizma strane drtave
uz uslov reciprociteta.

(2) Prilikom dostavljanja podataka u skladu sa stavom 1 ovog dam, organ uprave
mote da odrediti uslove i ogranidenja pod kojima organ nadletan za otkrivanje i
sprjedavanje pranja novca i finansiranja terorizma strane driave mote koristiti te podatke.

Privremeno obustavljanje transakcije na inicijativu stranog organa

dian 72
(1) Organ uprave mote da, u skladu sa ovim zakonom, uz uslov reciprociteta, na

obrazIotenu pisanu inicijativu nadletnog organa druge drtave, pisanom naredbom ,najdute
72 dasa, obustavi transakciju.

(2)Organ uprave je duian da o naredbi iz stava 1 ovog dlana obavijesti nadletne
organe.

(3) Organ uprave mote da odbije inicijativu organa iz stava 1 ovog olana, ako na
osnovu dinjenica i okolnosti navedenih u inicijativi procjeni da nijesu dati dovoljni razlozi za
osnov sumnje da se radi o pranju novca iii finansiranju terorizma, o .emu, u pisanoj formi,
obavje§tava podnosioca inicijative uz navodenje razloga za njeno odbijanje.
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Inicijativa stranom organu za privremeno obustavljanje transakcije

dian 73
Organ uprave mo2e da, u okviru svojih nadle2nosti u oblasti otkrivanja i sprjedavanja

pranja novca i finansiranja terorizma, organima stranih driava nadle2nim za sprjedavanje
pranja novca i finansiranja terorizma podnese pisanu inicijativu za privremeno obustavljanje
transakcije, ako ocijeni da postoji dovoljno razloga za postojanje osnova sumnje da se radi
o pranju novca III finansiranju terorizma.

VII. OBAVEZE DR2AVNIH I DRUGIH ORGANA I INSTITUCIJA

Carinski organ

olan 74
(1)Carinski organ duian je da organu uprave dostavi podatke iii omogudi elektronski

pristup o svakom prenoSenju preko driavne granice novca, dekova, hartija od vrijednosti na
donosioca, plemenitih metala i dragog kamenja, eija je vrijednost iii iznos od 10.000 eura
vise, najkasnije u roku od tri dana od dana prenoSenja.

(2)Carinski organ duian je da organu uprave dostavi podatke iz stava 1 ovog alana
o prenoSenju iii pokuSaju prerroSenja novca, dekova, hartija od vrijednosti, plemenitih metala
i dragog kamenja, dija je vrijednost iii iznos manja od 10.000 eura, ako u vezi sa tim
prenoSenjem ill pokuSajem prenoSenja postoje razlozi za sumnju da se radi o pranju novca
ill finansiranju terorizma.

Berze I klirinfto - depozitna druatva

élan 75
(1)Berze i kfirintko - depozitna dru§tva dubla su da, bez odlaganja, u pisanoj formi,

obavijeste organ uprave ako prilikom izvrtavanja poslova iz svoje djelatnosti otkriju
einjenice koje upuduju na mogudu povezanost sa pranjem novca ill finansiranjem terorizma.

(2)Pravna lica iz stava I ovog dlana du±na su da, na zahtjev organa uprave, dostave
podatke, informacije ill dokumentaciju koja upuduje na mogudu povezanost sa pranjem
novca III finansiranjem terorizma, u skladu sa zakonom.

(3)U pogledu rokova i nadina dostavljanja podataka iz stava 2 ovog dlana primjenjuju
se odredbe dlana 58 St. 4 i 5 ovog zakona.

Sudovi, driavni ttailac i drugi driavni organi

elan 76
(1) Radi vodenja jedinstvene evidencije o pranju novca i finansiranju terodznna

nadlelni sudovi, driavni tufilac i drugi dr±avni organi duini su da organu uprave dostavljaju
podatke o prekrtajima i krividnim djelima u vezi sa pranjem novca i finansiranjem terorizma.

(2) Nadle±ni driavni organi iz stava 1 ovog dlana duini su da organu uprave
redovno i na zahtjev dostavljaju podatke o:

1) datumu podno§enja krividne prijave;

lica;
	 2) imenu, datumu rodenja i adresi, odnosno nazivu, adresi i sjedi gtu prijavljenog

3) bidu krividnog djela i mjestu, vremenu i nadinu izvitenja radnje koja ima
obilje±je krividnog djela;
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4) prethodnom krividnom djelu i mjestu, vremenu i nadinu izvr§enja radnje, koja
ima obifie2je prethodne kit/idle radnje.

(3) Dr2avni tu2ilac i nadleini sudovi du2ni su da organu uprave, najmanje
polugodithje, dostavljaju podatke koji se odnose na:

1)ime, datum rodenja i adresu, odnosno naziv, adresu i sjeditte prijavfienog lica
Ill lica koje je podnijelo zahtjev za sudsku za§titu u okviru prekrtajnog postupka po ovom
zakonu;

2)fazu postupka i konaanu odluku;
3)obilje2je bida krividnog djela iii prekrtaja;
4) ime, datum rodenja i adresu, odnosno naziv i sjedItte lica za koje je odredena

privremena mjera oduzimanja imovinske koristi iii privremena zaplijena;
5) datum izdavanja i vrijeme trajanja naredbe o privremenoj mjeri oduzimanja

imovinske koristi ill privremenoj zaplijeni;
6) iznos sredstava iii vrijednost imovine na koju se odnosi naredba o privremenoj

mjeri oduzimanja imovinske koristi iii privremenoj zaplijeni;
7)datum izdavanja naredbe o oduzimanju sredstava iii imovine;
8) iznos zaplijenjenih sredstava iii vrijednost oduzete imovine.

lzvje§tavanje o zapaianjima I preduzetim mjerama

elan 77
Nadlehfi drlavni organi duini su da jednom godithje, a najkasnije do kraja januara

tekude za prethodnu godinu obavijeste organ uprave o svojim zapa2anjima i preduzetim
mjerama koji se odnose na sumnjive transakcije o pranju novca iii finansiranju terorizma, u
skladu sa ovim zakonom.

VIII. EVIDENCIJE, ZAtTITA I OUVANJE PODATAKA

1. Vodenje I sadriaj evidencija

Evidencije koje vodi obveznik

'Clan 78
(1) Obveznik je du±an da vodi:

1) evidencije podataka o klijentima, poslovnim odnosima i transakcijama
(izvrtenim u zemfii i sa inostranstvom) iz dlana 9 ovog zakona;

2)evidencije podataka iz dlana 41 ovog zakona.
(2) Obveznik je duian da vodi evidenciju iz stava 1 ovog dlana na nadin koji de

obezbijediti rekonstrukdju pojedinadnih transakcija (ukljudujudi i iznose i valutu) koje bi
mogle da se koriste kao dokaz u postupku otkrivanja kriminalnih aktivnosti klijenata.

Sadriaj evidenclja obveznika

Oian 79
U evidencijama iz dlana 78 ovog zakona vode se i obraduju sfieded podaci:

1) naziv, adresa, sjedifite i mationi broj pravnog lica koje uspostavi poslovni odnos
ill izvr§i transakciju, odnosno pravnog lica za koje se uspostavfia poslovni odnos III vrti
transakcija;
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2) ime, adresa prebivalidta, odnosno boravidta, datum, mjesto roclenja i poreski
broj zastupnika iii ovladdenog lica, koje za pravno lice ili drugo lice, odnosno sa njim
izjednadenog subjekta iz Olana 18 ovog zakona zakljudi poslovni odnos iii izvrdi transakciju,
broj, vrstu i naziv organa koji je izdao lionu ispravu;

3) ime, adresa prebivalidta, odnosno boravidta, datum i mjesto rodenja i poreski
broj ovlakenog lica, koje za klijenta trail iii izvrdi transakciju i broj, vrstu i naziv organa koji
je izdao lidnu ispravu;

4) ime, adresa prebivalidta, odnosno boravidta, datum i mjesto rodenja i poreski
broj fiziokog lica, odnosno njegovog zastupnika, preduzetnika ill fizidkog lica koje obavlja
djelatnost, koje uspostavi poslovni odnos iii izvrdi transakciju, odnosno fizieko lice za koje se
uspostavi poslovni odnos iii vrdi transakcija i broj, vrstu i naziv organa koji je izdao liOnu
ispravu;

5) ime, adresa prebivalidta, odnosno boravidta, datum I mjesto rodenja fiziOkog
lica koje ude u igradnicu ill pristupi sefu;

6) namjena i pretpostavljena priroda poslovnog odnosa, ukljudujudi informaciju
o djelatnosti klijenta;

7)datum uspostavljanja poslovnog odnosa, odnosno datum i vrijeme ulaska u
igradnicu iii pristupa sefu;

8)datum i vrijeme izvrdenja transakcije;
9)iznos transakcije i valuta u kojoj je transakcija izvrdena;

10)namjena transakcije i liono ime i prebivalidte, odnosno boravidte, odnosno
naziv i sjedidte lica kojem je nannijenjena transakcija;

11)nadin izvrdenja transakcije;
12) podaci o izvoru imovine i sredstava koji su ill Ce biti predmet poslovnog

odnosa iii transakcije;
13)razlozi za sumnju o pranju novca iii finansiranju terorizma;
14) ime, adresa prebivalidta iii boravidta i datum i mjesto rodenja stvarnog

vlasnika pravnog lica, odnosno u sludaju iz dlana 20 sta y 3 ovog zakona podatak o
kategoriji lica u dijem je interesu osnivanje i djelovanje pravnog lica iii slionog pravnog
subjekta stranog prava;

15) naziv, odnosno ime drugog lica, odnosno sa njim izjednadenog subjekta,
adresa prebivalidta, odnosno boravidta, datum i mjesto rodenja i poreski broj.

Evidencije koje vodi advokat odnosno notar

olan 80
Advokat, odnosno notar duian je da vodi:

1)evidenciju o klijentima, poslovnim odnosima i transakcijama iz dlana 9 ovog
zakona;

2)evidenciju podataka iz dlana 51 stay 1 ovog zakona.

Sadrtaj evidencija advokata odnosno notara

olan 81
(1) U evidencijama iz dlana 80 ovog zakona vode se i obraduju sljededi podaci:

1) ime, prebivalitte, datum i mjesto rodenja preduzetnika i fiziekog lica koje
obavlja djelatnost, odnosno naziv, sjedidte i adresa i matidni broj pravnog lica
preduzetnika kome advokat, odnosno notar pru2a usluge;

2) ime, prebivalidte, datum i mjesto rodenja zastupnika koji za lice lz tadke 1 ovog
stava uspostavi poslovni odnos iii vrdi transakciju;
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3) ime, prebivaliSte, datum i mjesto rodenja ovlakenog lica koje za lice iz tadke 1
ovog stava izvri transakciju;

4) podaci iz dlana 9 ovog zakona u vezi sa pravnim licem za koje advokat,
odnosno notar vrti usluge;

5) namjena i pretpostavljena priroda poslovnog odnosa, ukljudujudi informaciju o
djelatnosti klijenta;

6)datum zakljudivanja poslovnog odnosa;
7)datum izvrSenja transakcije;
8) iznos i valuta transakcije;
9) namjena transakcije i ime i prebivaliSte, odnosno naziv i sjediSte lica kome je

transakcija namijenjena;
10)nadin izvitenja transakcije;
11) podaci o izvoru imovine i sredstava koji su predmet poslovnog odnosa

transakcije;
12)ime, datum i mjesto rodenja, prebivaliSte, odnosno naziv, adresa i sjediSte lica

za koje postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca ili finansiranju terorizma;
13)podaci o transakciji za koju postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca

finansiranju terorizma (iznos, valuta, datum ili period izvrSenja transakcija);
14)razlozi za osnov sumnje o pranju novca ill finansiranju terorizma.

(2) Nadin dostavljanja podataka iz stava 1 ovog dlana koje advokat iii notar
dostavljaju organu uprave propisuje Ministarstvo.

Evidencije koje vodi carinski organ

elan 82
Carinski organ vodi:

1) evidenciju o prijavljenom i neprijavljenom prenotenju preko driavne granice
novca, dekova, hartija ad vrijednosti, plemenitih metala i dragog kamenja, u iznosu i
vrijednosti ad 10.000 eura iii vise;

2)evidenciju o prenoSenju ill pokuSaju prenoSenja preko driavne granice novca,
dekova, hartija od vrijednosti, plemenith metala i dragog kamenja, u vrijednosti manjoj od
10.000 eura, ako postoje raziozi za sumnju da se radi o pranju novca ill finansiranju
terorizma.

Sadriaj evidencija carinskog organa

elan 83
(1) U evidencijama iz dlana 82 ovog zakona vode se i obraduju &jaded podaci:

1) ime, prebivaliSte, datum, mjesto rodenja i ditavljanstvo fiziekog lica koje
prenosi ill pokuga da prenese preko ditavne granice imovinu iz dlana 82 ovog zakona;

2)naziv, adresa i sjediSte pravnog lica, odnosno ime, prebivalitte i dr2avljanstvo
fiziokog lica za koje se obavlja prenos preko driavne granice imovine iz dlana 82 ovog
zakona;

3) ime, prebivaliSte i ditavljanstvo fiziokog lica, odnosno naziv, adresa i sjediSte
pravnog lica kome je namijenjena gotovina;

4) iznos, valuta i vrsta gotovog novca koji se prenosi preko driavne granice;
5)izvor i namjena koriStenja gotovine koja se prenosi preko dr2avne granice;
6)mjesto, datum i vrijeme prelaska iii pokutaja prelaska preko ditavne granice;
7) naziv driave iz koje se ill u koju se vrei prenos imovine iz Olana 82 ovog

zakona;
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8) razlozi za osnov sumnje da se radi o pranju novca iii finansiranju terorizma.
(2) Pored podataka iz stava 1 ovog Olana u evidenciji iz olana 82 tadka 2 ovog

zakona unosi se podatak da Ii je preno§enje gotovine bib o prijavljeno carinskom organu.

Evidencije koje vodi organ uprave

dim 84

Organ uprave vodi evidenciju podataka i statistiku o:
1)licima i transakcijama iz Olana 41 ovog zakona;
2) licima i transakcijama iz Olana 51 sta y 1 ovog zakona;
3)primljenim inicijativama iz alana 64 ovog zakona;
4)obavjettenjima I informacijama iz ol. 65 i 66 ovog zakona;
5)medunarodnim zamolnicama iz ol. 69 i 70 ovog zakona;
6)krivionim djelima i prekr§ajima iz dlana 76 ovog zakona.

Sadriaj evidencija koju vodi organ uprave

dian 85
(1) U evidenciji podataka o licima i transakcijama iz diana 84 tadka 1 ovog zakona

vode se i obraduju podaci iz dlana 79 ovog zakona, radi privremenog obustavljanja
transakcije iz olana 61 ovog zakona.

(2) U evidenciji podataka o licima i transakcijama iz dlana 84 tadka 2 ovog zakona,
radi privremenog obustavljanja transakcije, obracluju se podaci iz alana 80 ovog zakona.

(3) U evidenciji iz Olana 84 tadka 3 ovog zakona vode se i obraduju sljeded podaci:
1)ime, datum i mjesto rodenja, prebivali§te, odnosno naziv, adresa i sjedi§te lica

za koje postoje razlozi za sumnju da se radi o pranju novca iii finansiranju terorizma;
2) podaci o transakciji za koju postoje raziozi za sumnju da se radi o pranju

novca iii finansiranju terorizma (iznos, valuta, datum ili period vr§enja transakcije);
3)razlozi za sumnju da se radi o pranju novca ill finansiranju terorizma.

(4) U evidenciji iz dlana 84 tadka 4 ovog zakona vode se i obraduju sljedeti podaci:
1) ime, datum i mjesto rodenja, prebivalige, odnosno naziv i sjedi§te lica za koje

je organ uprave dostavio obavje§tenja i informacije;
2) podaci o transakciji za koju postoje razlozi za sumnju da se radi o pranju

novca (iznos, valuta, datum ili period vr§enja transakcija);
3)podaci o prethodnom ka±njavanju;
4)podaci o organu kojem je poslato saop§tenje iii informacija.

(5) U evidenciji iz dlana 84 tadka 5 ovog zakona vode se i obraduju sljededi podaci:
1)ime, datum i mjesto rodenja i prebivalige, odnosno naziv, adresa i sjedi§te lica

na koje se odnosi zamolnica;
2) ime dr±ave i naziv zamoljenog organa, odnosno organa koji je izdao

zamolnicu.
(6) U evidenciji iz dlana 84 tadka 6 ovog zakona vode se i obraduju sljededi podaci:

1)ime, datum i mjesto rodenja i prebivali§te, odnosno naziv, adresa i sjedi§te lica
za koje se podaci iznose iz dr±ave;

2)naziv driave i naziv organa kojem se dostavljaju podaci.
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Evidentiranje podataka o nerezidentu

elan 86
U evidencije iz diana 85 ovog zakona ne upisuje se mationi, odnosno poreski broj

za nerezidenta, osim ako ovim zakonom nije drukdije odredeno.

Evidencija o pristupu nadzornih organa podacima,
informacijama i dokumentaciji

elan 87
(1) Obveznik, advokat, odnosno notar duini su da vode odvojenu evidenciju o

pristupu nadleinog organa iz dlana 94 ovog zakona podacima, informacijama i
dokumentaciji iz olana 88 ovog zakona.

(2) Evidencija iz stava 1 ovog diana obuhvata sljedede podatke:
1) naziv nadleinog organa;
2) ime ovlakenog slutbenog lica koje je izvreilo uvid;
3) datum i vrijeme uvida u podatke.

(3) 0 svakom pristupu nadle2nog organa iz diana 94 ovog zakona podacima iz stava
1 ovog olana obveznik, advokat, odnosno notar duian je da, najkasnije u roku od tri radna
dana od izvrtenog uvida, obavijesti organ uprave u pisanom obliku.

2. Zattita podataka

Zabrana otkrivanja podataka

Oian 88
(1) Obveznici, advokati, notari i njihovi zaposleni, dianovi upravnih, nadzornih

drugih poslovodnih organa, odnosno druga lica, kojima su dostupni iii bill dostupni podaci iz
diana 79 ovog zakona ne smiju klijentu iii tredem licu otkriti da je :

1) organu uprave saop§ten podatak, informacija iii dokumentacija o klijentu
transakciji iz dlana 41 st. 2 do 5, diana 51 sta y 1, dlana 58 st. It 21 31 dlana 59 st. 112 ovog
zakona;

2) organ uprave na osnovu dlana 61 ovog zakona privremeno obustavio
transakciju, odnosno u vezi sa tim dao uputstva obvezniku;

3) organ uprave na osnovu dlana 63 ovog zakona zahtijevao redovno pradenje
poslovanja klijenta;

4) protiv klijenta iii tredeg lica pokrenuta iii bi mogla biti pokrenuta istraga zbog
pranja novca iii finansiranja terorizma.

(2) Otkrivanjem, u smislu stava 1 ovog alma, ne smatra se poku§aj da se klijent
odvrati od anga2ovanja u nezakonitoj aktivnosti.

(3) Informacije o podacima iz stava 1 ovog dlana, obavje§tenja o sumnjivim
transakcijama, kao i svi drugi podaci, informacije i dokumentacija koje organ uprave prikupi
u skladu sa ovim zakonom oznadavaju se odgovarajudom oznakom stepena tajnosti i ne
smiju se dostavljati tredim licima na uvid.

(4) Organ uprave nije dubn da potvrdi, ni da ospori postojanje tajnog podatka.
(5) 0 skidanju oznake stepena tajnosti iz stava 3 ovog diana odluduje ovia§deno lice

organa uprave u skladu sa zakonom kojim se ureduje tajnost podataka.
(6) Zabrana otkrivanja podataka iz stava 1 ovog dlana ne primjenjuje se na:
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1)podatke, informacije i dokumentaciju koje, u skladu sa ovim zakonom, pribavi
i vodi obveznik i koje su neophodne za utvrdivanje einjenica u krivionim postupcima i ako
podno§enje tih podataka u pisanom obliku tab, odnosno naloii nadleini sud;

2) podatke iz taoke 1 ovog stava ako to zahtijeva nadle±ni organ iz Olana 94
ovog zakona radi sprovodenja ovog zakona.

lzuzete od nadela Ouvanja povjerljivosti

Clan 89
(1) Obaveza ouvanja poslovne, bankarske, profesionalne i sluibene tajne ne

primjenjuje se na obveznike, organizacije sa javnim ovlaeeenjima, drkavne organe, sudove,
advokate, odnosno notare i njihove zaposlene prilikom dostavljanja podataka, informacija i
dokumentacije organu uprave, u skladu sa ovim zakonom.

(2) Obaveza euvanja poslovne, bankarske, profesionalne i sluthene tajne ne
primjenjuje se na obveznika koji je elan finansijske grupe prilikom razmjene podataka i
informacija sa drugim elanovima finansijske grupe pod uslovima iz alana 42 ovog zakona.

(3) Obveznik, advokat, odnosno notar i njihovi zaposleni nijesu odgovorni za ttetu
uoinjenu klijentima ill tredim licima, ako u skladu sa ovim zakonom:

1) organu uprave dostave podatke, informacije i dokumentaciju o svojim
klijentima;

2)pribavljaju i obraduju podatke, informacije i dokumenataciju o klijentima;
3)sprovode naredbu organa uprave o privremenom obustavljanju transakcije;
4) sprovode zahtjev organa uprave o redovnom praoenju finansijskog poslovanja

klijenta.
(4) Zaposleni kod obveznika, advokati, odnosno notari tie mogu disciplinski ili kriviono

odgovarati za kr§enje obaveze ouvanja tajnosti podataka, ako:
1)podatke, informacije i dokumentaciju dostave organu uprave u skladu sa ovim

zakonom;
2) podatke, informacije i dokumentaciju, pribavljene u skladu sa ovim zakonom,

obraduju radi provjere klijenata i transakcija za koje postoje razlozi za sumnju da se radi o
pranju novca iii finansiranju terorizma.

Koriatenje dobljenih podataka

Clan 90
Organ uprave, dr±avni organi i nosioci javnih ovlakenja, obveznici, advokati,

odnosno notari i njihovi zaposleni du±ni su da podatke, informacije i dokumentaciju koje
dobiju u skladu sa ovim zakonom koriste samo za namjene za koje su pribavljene.

tuvanje pod ata ka

Clan 91
(1) Obveznik je dutan da podatke pribavljene u skladu sa ovim zakonom, pratedu

dokumentaciju i izvje§taje &Iva deset godina nakon prestanka poslovnog odnosa, izvr§ene
transakcije, ulaska klijenta u prostorije u kojima se prireduju posebne igre na sreau
pristupu sefu.

(2) Fotokopiju Hone isprave, drugih isprava i dokumentacije, kao i pisanih ovlagtenja
obveznik euva u skladu sa stavom 1 ovog alana.
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(3) Obveznik je du2an da podatke i pratedu dokumentaciju o ovlakenom lieu i
zamjeniku ovlattenog lica, strudnom usavreavanju zaposlenih i sprovodenju mjera interne
kontrole iz di. 43, 47 i 48 ovog zakona ouva detiri godine od razrjeeenja ovlaedenog lica i
zamjenika ovlaedenog lica, odnosno izvreenog strudnog usavreavanja i interne kontrole.

(4)Advokat, odnosno notar dukan je da podatke koje je pribavio u skladu sa olanom
50 stay 1 ovog zakona i pripadajudu dokumentaciju duva deset godina nakon utvrdivanja
identiteta klijenta.

(5)Advokat, odnosno notar duian je da podatke i pratedu dokumentaciju o struenom
usavreavanju svojih zaposlenih ouva detiri godine nakon izvreenog struonog usavreavanja.

Ouvanje podataka kod carinskog organa

Clan 92
(1)Carinski organ duk- an je da podatke iz evidencija iz Olana 82 ovog zakona duva 11

godina od dana pribavljanja.
(2) Nakon isteka roka iz stava 1 ovog Olana podaci iz evidencija iz Olana 82 ovog

zakona se unietavaju.

Ouvanje podataka u organu uprave

dian 93
(1)Organ uprave je du2an da podatke i informacije iz evidencije koje vodi u skladu

sa ovim zakonom ouva 11 godina od dana njihovog pribavljanja.
(2)Podaci iz stava 1 ovog dlana se nakon isteka roka Ouvanja unittavaju.
(3)Organ uprave ne smije o podacima i informacijama kojima raspolaie obavjestiti

lice na koja se odnose prije isteka roka od deset godina od dana njihovog evidentiranja.
(4)Lice iz stava 3 ovog elana ima pravo uvida u svoje lidne podatke nakon isteka

roka od deset godina od dana njihovog evidentiranja.

IX. NADZOR NAD SPROVODENJEM ZAKONA

elan 94

(1) Nadzor nad sprovodenjem ovog zakona i propisa donijetih na osnovu ovog
zakona, u okviru nadle±nosti utvrdenih zakonom, vree:

1)Centralna banka, u odnosu na obveznike iz dlana 4 sta y 2 tad. 1, 2, 3, 12 114
ovog zakona;

2)Agencija za telekomunikacije i poetansku djelatnost, u odnosu na obveznike iz
dlana 4 stay 2 tadka 4 ovog zakona;

3)Komisija za hartije od vrijednosti, u odnosu na obveznike iz dlana 4 sta y 2 tad.
5 do 8 i pravna lica iz dlana 75 ovog zakona;

4)Agencija za nadzor osiguranja, u odnosu na obveznike iz dlana 4 sta y 2 tadka
9 i 10 ovog zakona;

5)organ uprave nadle±an za inspekcijske poslove preko ovlakenog inspektora u
skladu sa zakonom kojim se ureduje inspekcijski nadzor, u odnosu na obveznike iz dlana 4
stay 2 tadka 11 ovog zakona;

6)nadlekni poreski organ, u odnosu na obveznike iz dlana 4 sta y 2 tadka 13 ovog
zakona;
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7) Advokatska komora Crne Gore, u odnosu na advokate i advokatske
kancelarije;

8)Notarska komora Crne Gore, u odnosu na notare;
9)organ uprave preko ovlattenog slu2benog lica u skladu sa zakonom kojim se

ureduje inspekcijski nadzor, u odnosu na obveznike iz dlana 4 sta y 2 tad. 15, 16 117 ovog
zakona.

(2) Nadle2ni organi iz stava 1 ovog elana du2ni su da, prije sprovodenja kontrole,
organ uprave informi§u o aktivnostima nadzora koji planiraju da preduzmu I, po potrebi,
kordiniraju i usklade svoje aktivnosti u vrtenju nadzora nad sprovodenjem ovog zakona.

dian 95
Ako oviatteno slu2beno lice organa uprave, u postupku inspekcijskog nadzora kod

obveznika,dode do saznanja da postoji osnov sumnje da je izvrteno krividno djelo pranje
novca ill finansiranje terorizma ill neko drugo krividno djelo iz dlana 66 ovog zakona, mo2e
izuzeti dokumentaciju od obveznika i prenijeti je kod organa uprave na uvid.

dim 96
Ako organ uprave, u postupku inspekcijskog nadzora kod obveznika, dode do

saznanja da postoji osnov sumnje da je izvr§eno krividno djelo iz diana 66 ovog zakona,
duian je podatke, informaciju i dokumentaciju koji na to ukazuju dostaviti drugim nadleinim
organima.

Clan 97
(1)Nadle2ni organi iz dlana 94 ovog zakona clan' su da o preduzetim radnjama u

toku kontrole, u skladu sa ovim zakonom, obavjeSlavaju organ uprave u roku od osam dana
od dana preduzimanja mjere.

(2)Organ uprave vodi evidenciju o mjerama i organima iz stava 1 ovog dlana.
(3) Ako tokom inspekcijske kontrole nadleini organi iz olana 94 ovog zakona

procijene da u vezi sa nekom transakcijom iii licem postoji osnov sumnje da se radi o pranju
novca ili finansiranju terorizma iii utvrde dinjenice koje mogu biti dovedene u vezu sa
pranjem novca iii finansiranjem terorizma duini su da odmah, bez odlaganja, obavijeste
organ uprave.

(4)Organi iz dlana 94 ovog zakona mogu izdati nalog obvezniku da ukine obavljanje
poslova u svojim filijalama u drugoj driavi ako nije u mogudnosti da sprovodi mjere
otkrivanja i sprjedavanja pranja novca i finansiranja terorizma utvrdene ovim zakonom.

dian 98
0 utvrdenom prekrtaju i podnijetom zahtjevu nadleini organ obavjeSlava organ

uprave u roku od osam dana.

Xl. KAZNENE ODREDBE

ohm 99
(1) Novdanom kaznom od 3.000 eura do 20.000 eura kaznite se za prekr§aj pravno

lice, ako:
1) u zakonom propisanom roku ne izradi analizu rizika kojom utvrduje procjenu

rizidnosti pojedinog klijenta, grupe klijenata, dr2ave Ili geografskog podrudja, poslovnog
odnosa, transakcije Ili proizvoda u vezi mogudnosti zloupotrebe u svrhe pranja novca
finansiranja terorizma i da je redovno eurira i duva u skladu sa ovim zakonom ( dlan 7
stay 1);
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2) ne sprovede odgovarajude mjere iz dlana 8 ovog zakona prilikom
uspostavljanja poslovnog odnosa sa klijentom (elan 9 sta y 1 tadka 1);

3)ne sprovede odgovarajude mjere iz diana 8 ovog zakona prilikom jedne iii vise
povezanih transakcija u vrijednosti ad 15.000 eura iii vie (elan 9 sta y 1 tadka 2);

4) ne sprovede odgovarajude mjere iz olana 8 ovog zakona kada postoji sumnja
u tadnost iii vjerodostojnost pribavljenih podataka o identitetu klijenta (elan 9 stay 1 tadka
3);

5) ne sprovede odgovarajude mjere iz elana 8 ovog zakona kada u vezi
transakcije iii klijenta postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca i finansiranju terorizma
pan 9 stay 1 tadka 4);

6) ne sprovede odgovarajude mjere iz dlana 8 ovog zakona prema fiziOkim i
pravnim licima koja trguju robom, prilikom izvrSenja gotovinskih transakcija u visini od 7.500
eura iii vise, bez obzira da Ii je transakcija izvitena u jednoj iii vie medusobno povezanih
transakcija pan 9 stay 1 tadka 5);

7) mjere iz diana 8 ne primjenjuje i na klijente sa kojima yea ima uspostavljene
poslovne odnose (postojed klijenti) i ne pribavi sve podatke u skladu sa ovim zakonom
(elan 9 stay 2);

8) prilikom transakcije u iznosu od najmanje 2.000 eura ne provjeri identitet
klijenta i ne pribavi podatke iz olana 79 tadka 5 ovog zakona (Clan 9 sta y 3);

9) mjere iz diana 8 stay 1 tad. 1, 2, i 3 ovog zakona ne sprovede prije
uspostavljanja poslovnog odnosa sa klijentom (Clan 10 sta y 1);

10)uspostavi iii ne raskine poslovni odnos ukoliko ne moie izvriti mjere iz 'elan 10
stay 1 ovog zakona (Clan 10 sta y 4);

11)izvri transakciju, a prije toga ne sprovede propisane mjere iz dlana 8 sta y 1
tad. 1, 2 i 3 ovog zakona (Clan 11 stay 1);

12)ne mote da izvri mjere iz diana 8 stay 1 tad. 1, 2 i 3 ovog zakona, a ne odbije
uspostavljanje poslovnog odnosa I izvrtenje transakcije, odnosno ne postupi u skladu sa
dlanom 10 stay 4 i dlanom 11 stay 2 ovog zakona, i na osnovu do tada prikupljenih
informacija i podataka o klijentu i/ili transakciji, mote da pripremi izvje§taj o sumnjivom
klijentu ill transakciji, koji dostavlja organu uprave u skladu sa dlanom 41 ovog zakona
(Clan 12);

13)u postupku utvrdivanja identiteta klijenta iz diana 14 stay 1 ovog zakona ne
pribavi fotokopiju lidne isprave (npr. Hone karte, paso§a, vozadke dozvole ill drugog
dokumenta koji sadrii fotografiju lica dip identitet obveznik utvrduje ill provjerava), na kojoj
upisuje datum, vrijeme i ime lica koje je izvrtilo uvid i koju duva u skladu sa ovim zakonom
(Clan 14 stay 5);

14) vrti utvrdivanje i provjeru identiteta klijenta korikenjem kvalifikovane
elektronske potvrde prilikom otvaranja raduna kod obveznika iz elana 4 sta y 2 tad. 1 i 2
ovog zakona, osim kod otvaranja privremenog raduna za uplatu osnivadkog kapitala (Clan
14 stay 6 tadka 1);

15) viti utvrdivanje i provjeru identiteta klijenta korikenjem kvalifikovane
elektronske potvrde ako postoji sumnja da je kvalifikovana elektronska potvrda
zloupotrijebljena, odnosno ako obveznik utvrdi da su se izmijenile okolnosti koje su od
bitnog znadaja na valjanost potvrde pan 14 stay 6 tadka 2);

16) ne utvrdi i ne provjeri identitet oviaMenog lica uvidom u lidnu ispravu uz
njegovo prisustvo i pribavi podatke iz diana 79 tadka 3 ovog zakona prilikom zasnivanja
poslovnog odnosa ill obavljanja transakcija u ime klijenta, fiziokog lica, odnosno njegovog
zakonskog zastupnika, preduzetnika iii fiziokog lica koje obavlja djelatnost (Clan 14 sta y 7
tadka 1);
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17)prilikom zasnivanja poslovnog odnosa ill obavljanja transakcija u ime klijenta,
fizidkog lica, odnosno njegovog zakonskog zastupnika, preduzetnika ill fiziekog lica koje
obavlja djelatnost ne utvrdi i ne provjeri identitet klijenta, u dije ime nastupa ovlatOeno lice, i
pribavi podatke iz Olana 79 tadka 4 ovog zakona iz pisanog ovla§tenja u originalu ill kopije
ovjerene u skladu sa zakonom (élan 14 stay 7 tadka 2);

18)ne pribavi i njegovu pisanu izjavu o istinitosti tih podataka prilikom utvrdivanja
i provjere identiteta zastupnika ako posumnja ii istinitost dobijenih podataka (élan 14
stay 8);

19) ne trail pisanu izjavu zastupnika, odnosno klijenta o istinitosti tih podataka
prilikom utvrdivanja i provjere identiteta zastupnika fiziokog lica, odnosno klijenta ako
posumnja u istinitost pribavljenih podataka ill vjerodostojnost isprava i druge poslovne
dokumentacije iz koje su pribavljeni podaci (élan 14 stay 9);

20)ne pribavi i pisanu izjavu o istinitosti tih podataka od zastupnika ill ovlateenog
lica prije uspostavljanja poslovnog odnosa ill izvr§enja transakcije prilikom utvrdivanja i
provjere identiteta pravnog Ilea ako posumnja u istinitost dobijenih podataka
vjerodostojnost isprava I druge poslovne dokumentacije iz koje su uzeti podaci (élan 15 stay
7);

21)prilikom utvrdivanja i provjere identiteta zastupnika pravnog lica posumnja u
istinitost dobijenih podataka, ne trail njegovu pisanu izjavu o istinitosti tih podataka (élan 16
stay 2);

22)ne pribavi fotokopiju lithe isprave tog lica u skladu sa Olanom 14 sta y 5 ovog
zakona u postupku utvrdivanja identiteta zastupnika pravnog lica (élan 16 sta y 3);

23)ne pribavi pisane izjave prilikom utvrdivanja i provjere identiteta zastupnika i
ovla§denog lica koji nastupa u ime zastupnika ako posumnja u istinitost dobijenih podataka
pan 17 stay 4);

24) u postupku utvrdivanja identiteta zastupnika pravnog lica i ovlateenog lica
pribavi fotokopiju Ilene isprave tog lica u skladu sa Olanom 14 sta y 5 ovog zakona (élan 17
stay 5);

25)ne utvrdi I ne provjeri identitet njegovog zastupnika, a klijent je drugo lice,
odnosno sa njim izjednadeni subjekat (élan 18 stay 1 tadka 1);

26)ne pribavi pisano ovlateenje za zastupanje, a klijent je drugo lice, odnosno
sa njim izjednadeni subjekat pan 18 sta y 1 tadka 2);

27)ne pribavi podatke iz dlana 79 tatka 2 ovog zakona, a klijent je drugo lice,
odnosno sa njim izjednadeni subjekat (élan 18 stay 1 tadka 3);

28) ne utvrdi i ne provjeri identitet zastupnika iz elana 18 sta y 1 tadka 1 ovog
zakona i ne pribavi podatke iz dlana 79 tad. 2 i 15 ovog zakona uvidom u lidnu ispravu
zastupnika uz njegovo prisustvo, a ako se uvidom u lidnu ispravu ne mogu utvrditi svi
propisani podaci, te podatke ne pribavi iz druge javne isprave, koju podnese zastupnik,
odnosno ovlatoeno lice (élan 18 stay 2);

29)prilikom utvrdivanja i provjere identiteta zastupnika klijenta iz dlana 18 sta y 1
ovog zakona posumnja u istinitost dobijenih podataka iii vjerodostojnost isprava I druge
poslovne dokumentacije iz koje su uzeti podaci, a ne pribavi pisanu izjavu zastupnika
klijenta (élan 18 stay 3);

30) ne provjeri identitet klijenta, u skladu sa ovim zakonom, prilikom ulaska
klijenta u prostorije u kojima se prireduju posebne igre na sredu (élan 19 sta y 1 tadka 1);

31) ne provjeri identitet klijenta, u skladu sa ovim zakonom, prilikom svakog
prilaska sefu zakupca ill njegovog zastupnika, odnosno lica koje on ovlasti (élan 19 sta y 1
tadka 2);
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32)ne pribavi fotokopiju lithe isprave tog lica u skladu sa olanom 14 sta y 5 ovog
zakona u postupku utvrdivanja identiteta klijenta iz stava 1 ovog Olana (elan 19 sta y 3);

33)tie utvrdi stvarnog vlasnika pravnog lica iii stranog pravnog lica pribavljanjem
podataka iz Olana 79 tadka 14 ovog zakona (Clan 21 sta y 1);

34)ne pribavi fotokopiju lithe isprave tog lica u skladu sa dlanom 14 sta y 5 ovog
zakona u postupku utvrdivanja identiteta stvarnog vlasnika pravnog lica iii stranog pravnog
lica (Clan 21 stay 6);

35)prihvati izvitene mjere iz elana 8 sta y 1 tad. 1, 2 i 3 ovog zakona od shwa
treteg lica ako je to lice utvrdilo i provjerilo identitet klijenta bez njegovog prisustva (Clan 22
stay 3);

36)povjeri vr'eenje mjera utvrdivanja i provjere identiteta klijenta trethm licu, ako
je klijent kvazi banka ill anonimno druetvo (Clan 23 sta y 1);

37)povjeri vitenje mjera utvrdivanja i provjere identiteta klijenta treoem licu iz
driave koja je na listi zemalja koje ne primjenjuju standarde u oblasti sprjedavanja pranja
novca i finansiranja terorizma (Clan 23 sta y 2);

38)kao treee lice koje u skladu sa dlanom 22 ovog zakona izvr§i utvrdivanje i
provjeru identiteta klijenta obvezniku ne dostavi pribavljene podatke i dokumentaciju o
klijentu (Clan 24 sta y 1);

39) na zahtjev obveznika, bez odlaganja, ne dostavi kopije isprava i druge
dokumentacije na osnovu kojih je izvrilo utvrdivanje i provjeru idetiteta klijenta i pribavilo
podatke i dokumentaciju (Clan 25 stay 1 tadka 1);

40)organu uprave ne dostavi podatke iz dlana 79 ovog zakona kada u vezi sa
transakcijom (bez obzira na iznos i vrstu) ill klijentom postoji osnov sumnje da se radi o
pranju novca ill finansiranju terorizma (Clan 25 stay 1 tadka 2);

41)pribavljene kopije isprava i dokumentacije ne duva u skladu sa ovim zakonom
(Clan 25 stay 1 tadka 3);

42) prilikom utvrdivanja i provjere identiteta klijenta u sludaju iz elana 9 sta y 1
tadka 1 ovog zakona ne pribavi podatke i ne vodi evidenciju iz dlana 79 sta y 1 tad. 1, 2, 4, 6,
7 i 14 ovog zakona (Clan 26 sta y 1);

43) prilikom utvrdivanja i provjere identiteta klijenta i pradenja poslovanja klijenta
u sludaju iz dlana 9 stay 1 tadka 2 ovog zakona ne pribavi podatke i ne vodi evidenciju iz
dlana 79 tad. 1 do 4, 7 do 11 i taeke 13 ovog zakona (Man 26 stay 2);

44)prilikom utvrdivanja i provjere identiteta klijenta i pradenja poslovanja klijenta
u sludaju iz dlana 9 stay 1 tad. 3 i 4 ovog zakona ne pribavi podatke i ne vodi evidenciju iz
dlana 79 ovog zakona (Clan 26 sta y 3);

45) ne preduzima mjere produbljene provjere i pradenje poslovanja klijenata,
prilikom zakljudivanja korespondentnog odnosa sa bankom ili drugom kreditnom institucijom
koja ima sjeditte izvan Evropske unije ili se nalazi na listi zemalja koje primjenjuju
medunarodne standarde iz oblasti sprjedavanja pranja novca i finansiranja terorizma koji su
na nivou standarda Evropske unije ill vii (Clan 30 stay 1 tadka 1);

46) ne preduzima mjere produbljene provjere i prathnje poslovanja klijenata,
zakljudivanje poslovnog odnosa ill sprovodenje transakcije iz dlana 9 stay 1 tadka 2 ovog
zakona sa klijentom koji je polititki eksponirano lice ill je stvarni vlasik klijenta politioki
eksponirano lice iz dlana 32 ovog zakona (Clan 30 sta y 1 tadka 2);

47)ne preduzima mjere produbljene provjere i pradenje poslovanja klijenata kod
neuobidajenih transakcija (Clan 30 stay 1 tadka 3);

48)ne preduzima mjere produbljene provjere i pradenje poslovanja klijenata kod
elektronskog prenosa novca (Clan 30 sta y 1 tadka 4);



-45-

49) mjere produbljene provjere klijenta, na osnovu faktora visokog rizika, ne
sprovede i u svim drugim sluOajevima kada, u skladu sa elanom 7 ovog zakona, procijeni da
zbog prirode poslovnog odnosa, oblika i naeina izvreenja transakcije, poslovnog profila
klijenta ill drugih okolnosti povezanih sa klijentom postoji iii bi mogao postojati visoki rizik od
pranja novca iii finansiranja terorizma (elan 30 sta y 3);

50) prilikom uspostavljanja korespondentnog odnosa sa bankom iii drugom
kreditnom institucijom koja ima sjediete izvan Evropske unije ill se ne nalazi na listi driava
koje primjenjuju medunarodne standarde u oblasti sprjeeavanja pranja novca i finansiranja
teroriznna koji su na nivou standarda Evropske unije iii vii ne pribavi propisane podatke
(Clan 31 stay 1 tat'. 1 do 9);

51) mjere produbljene provjere klijenta iz elana 31 stay 1 ovog zakona ne
primijeni i prilikom uspostavljanja korenspondentskog odnosa sa bankom ili kreditnom
institucijom koja se nalazi na listi driava koje primjenjuju medunarodne standarde u oblasti
sprjedavanja pranja novca i finansiranja terorizma koji su na nivou standarada Evropske
unije ill vii, kada procijeni da postoji visok rizik od pranja novca iii finansiranja terorizma
(elan 31 stay 2);

52)prilikom produbljene provjere klijenta koji je politiaki eksponirano lice, pored
mjera iz Olana 8 ovog zakona ne pribavi podatke o izvoru sredstava i imovine koji su
predmet poslovnog odnosa, odnosno transakcije, iz dokumentacije koju podnese klijent, a
ako te podatke nije mogude pribaviti iz podnesenih isprava, podaci se pribavljaju
neposredno iz pisane izjave klijenta (elan 33 sta y 1 tadka 1);

53)prilikom produbljene provjere klijenta koji je politidki eksponirano lice, pored
mjera iz dlana 8 ovog zakona, ne pribavi pisanu saglasnost vieeg rukovodioca prije
uspostavljanja poslovnog odnosa sa klijentom ill pisanu saglasnost vieeg rukovodioca za
nastavljanje poslovnog odnosa ako je poslovni odnos sa klijentom uspostavljen (Clan 33
stay 1 taaka 2);

54) prilikom produbljene provjere klijenta koji je politioki eksponirano lice pored
mjera iz elana 8 ovog zakona , ne utvrdi da II je klijent stvami vlasnik pravnog lica ill pravnog
subjekta stranog prava, odnosno fizioko lice u dije ime se uspostavlja poslovni odnos,
izvreava transakcija iii druga aktivnost (Clan 33 stay 1 tadka 3);

55)prilikom produbljene provjere klijenta koji je politiCki eksponirano lice, pored
mjera iz dlana 8 ovog zakona, nakon uspostavljanja poslovnog odnosa sa posebnom
painjom ne prati transakcije i druge poslovne aktivnosti koje kod obveznika obavlja politidki
eksponirano lice, odnosno klijent dip je stvarni vlasnik politioki eksponirano lice pan 33 stay
1 tadka 4);

56) u skladu sa smjernicama nadleinog organa iz dlana 94 ovog zakona ne
utvrdi interni akt sa procedurama koje su bazirane na analizi rizika, koje primjenjuje prilikom
identifikacije klijenta ill stvarnog vlasnika klijenta koji je politioki eksponirano lice (Clan 33
stay 2);

57) u okviru pojednostavljene provjere i pradenja klijenta ne pribavi propisane
podatke o klijentu na propisani nadin (Clan 38 sta y 1);

58)za klijenta otvori ill vodi anonimni radun, §tednu knji2icu na §ifru iii donosioca
ill prula drugu uslugu (bankarski proizvod) kojima se, posredno iii neposredno, omogudava
prikrivanje identiteta klijenta (elan 39);

59) uspostavlja iii oddava korespondentni odnos sa bankom koja posluje ill bi
mogla poslovati kao kvazi banka ill sa drugom kreditnom institucijom za koju je poznato da
dozvoljava kori§denje svojih raduna kvazi bankama (Clan 40);
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60)organu uprave, u propisanom roku, ne dostavi izvje§taj koji sadrii taene i
potpune podatke iz alana 79 tae. 1 do 4 i tae. 8 do 11 ovog zakona o svakoj transakciji koja
se izvr§ava u gotovom novcu u iznosu od najmanje 15.000 eura bez odlaganja (6Ian 41 stay
1);

61)organu uprave, bez odlaganja, ne dostavi podatke iz elana 79 ovog zakona,
ako u vezi sa transakcijom (bez obzira na iznos i vrstu) iii klijentom postoji osnov sumnje da
se radi o pranju novca iii finansiranju terorizma pan 41 sta y 2);

62) podatke iz Olana 41 stava 2 ovog zakona organu uprave ne dostavi prije
izvr§enja transakcije i ne navede rok u kojem transakcija treba da se izvr§i (elan 41 sta y 3);

63) organu uprave ne dostavi podatke iz elana 41 stava 2 u pisanom obliku
najkasnije sljedeaeg radnog dana od dana saop§tavanja (elan 41 sta y 4);

64) organu uprave, bez odlaganja, ne dostavi izvje§taj koji sadr2i podatke iz
Olana 79 ovog zakona i nakon izvr§ene transakcije ako u vezi sa transakcijom (bez obzira
na iznos i vrstu) iii klijentom postoji osnov sumnje da se radi o pranju novca iii finansiranju
terorizma (Clan 41 stay 5);

65) ne obavijesti organ uprave o transakciji za koju postoji osnov sumnje da
predstavlja pranje novca iii finansiranje terorizma, a 'age odlaganje nije moguee iii bi
onemoguoilo napore pradenja klijenta koji aktivnosti za koje se sumnja da predstavljaju
pranje novca iii finansiranje terorizma odmah (Clan 41 sta y 6);

66) organu uprave u propisanom roku i na propisani nadin ne dostavi traiene
podatke, informacije i dokumentaciju, kada vezano za transakciju ili lice postoji osnov
sumnje da se radi o pranju novca iii finansiranju terorizma pan 58 St. 4, 6 i 7);

67)bez odlaganja ne preduzme mjere i radnje u skladu sa naredbom iz Olana 61
st. 1 i 2 ovog zakona (Clan 61 sta y 3);

68)izviti transakciju prije isteka propisanog roka Man 62);
69) tra2ene podatke ne dostavi, odnosno ne saop§ti organu uprave prije

izvrgenja transakcije ill zakljudenja posla i u saop§tenju ne navede procjenu roka u kojem
transakcija ill posao treba da se izvrei pan 63 stay 2);

70) bez odlaganja u pisanoj formi ne obavijeste organ uprave ako prilikom
izvr§avanja poslova iz svoje djelatnosti otkrije einjenice koje upueuju na mogueu povezanost
sa pranjem novca ill finansiranjem terorizma (Clan 75 sta y 1);

71)na zahtjev organa uprave ne dostavi podatke, informacije ill dokumentaciju
koja uputuje na mogutu povezanost sa pranjem novca ill finansiranjem terorizma, u skladu
sa ovim zakonom pan 75 stay 2);

72)ako ne vodi propisanu evidenciju (elan 78 stay 1 tad. 1 i 2);
73) dostupne podatke iz dlana 79 ovog zakona otkrije klijentu iii treeem lieu

ukoliko je organu uprave saopfiten podatak, informacija ill dokumentacija o klijentu
transakciji iz dlana 41 st.2 do 5, dlana 51 sta y 1, dlana 58 st. 1, 2 i 3 i dlana 59 st. 1 i 2 ovog
zakona (elan 88 stay 1 tadka 1);

74) dostupne podatke iz dlana 79 ovog zakona otkrije klijentu ill tretam lieu
ukoliko je organ uprave na osnovu dlana 61 ovog zakona privremeno obustavio transakciju,
odnosno u vezi sa tim dao uputstva obvezniku (Clan 88 sta y 1 tadka 2);

75) dostupne podatke iz dlana 79 ovog zakona otkrije klijentu ill tretam lieu
ukoliko je organ uprave na osnovu dlana 63 ovog zakona zahtijevao redovno praCenje
poslovanja klijenta pan 88 stay 1 tadka 3);

76) dostupne podatke iz dlana 79 ovog zakona otkrije klijentu ill treoenn lieu
ukoliko je protiv klijenta iii treoeg lica pokrenuta ill bi mogla biti pokrenuta istraga zbog
pranja novca iii finansiranja terorizma (Clan 88 sta y 1 tadka 4);

77)podatke, informacije i dokumentaciju koje dobije u skladu sa ovim zakonom,
ne koristi samo za namjene za koje su pribavljene (Clan 90).
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(2)Za prekitaj iz stava 1 ovog Olana kazniee se i odgovorno lice u pravnom lieu i
fizieko lice noveanom kaznom ad 500 eura do 2.000 eura.

(3)Za prekraaj iz stava 1 ovog elana kazni6e se preduzetnik noveanom kaznom od
500 eura do 6.000 eura.

(4) Za prekitaj iz stava 1 ovog elana moie se izred zabrana vitenja djelatnosti
pravnom lieu i preduzetniku u trajanju do Sest mjeseci, a odgovornom lieu u pravnom lieu i
fiziekom lieu mode se izred zabrana obavljanja posla u trajanju do test mjeseci.

dian 100
(1) Noveanom kaznom od 3.000 eura do 18.000 eura kazniee se za prekitaj pravno

lice, ako:
1) na osnovu analize rizika ne preduzme odgovarajuee radnje za umanjenje

utvrdenog rizika od pranja novca i finansiranja terorizma (elan 7 sta y 2);
2) ne utvrdi i ne provjeri identitet klijenta na osnovu dokumenata, podataka i

informacija iz vjerodostojnih, nezavisnih i objektivnih izvora (elan 8 stay 1 taaka 1);
3)ne utvrdi stvarnog vlasnika klijenta i ne provjeri njegov identitet u slueajevima

propisanim ovim zakonom (6Ian 8 sta y 1 taeka 2);
4) ne pribavi podatke o cilju i prirodi poslovnog odnosa iii svrsi transakcije i druge

podatke u skladu sa ovim zakonom (Olan 8 stay 1 taeka 3);
5) redovno ne prati poslovne aktivnosti koje klijent preduzima kod obveznika i ne

provjerava njihovu uskladenost sa prirodom poslovnog odnosa i uobioajenim obimom i
vrstom poslovanja klijenta (elan 8 stay 1 taoka 4);

6) prilikom zakljueivanja ugovora o iivotnom osiguranju ne izvr6i identifikaciju
korisnika pa polisi 2ivotnog osiguranja (elan 8 sta y 2);

7) kod prenosa prava iz polise na treee lice, dijelom iii u cjelosti, ne identifikuje
novog korisnika u vrijeme izvrtenja prenosa prava (elan 8 sta y 4);

8)u svojim internim aktima ne utvrdi postupke za sprovodenja mjera iz olana 8 st.
1 i 2 ovog zakona (elan 8 stay 5);

9) ne prikupi tadne i potpune podatke o uplatiocu i ne unese ih u obrazac
poruku koja prati elektronski prenos novaanih sredstava, poslatih ill primljenih u valuti koja
je predmet elektronskog prenosa (elan 34 sta y 1);

10)ne odbije prenos novdanih sredstava ako podaci o uplatiocu nijesu potpuni
i/ili ne zahtijeva da se u najkradem mogudem roku dopune podaci o uplatiocu ( Clan 34
stay 3);

11) ne preduzmu mjere i radnje radi otklanjanja rizika od pranja novca i
finansiranja terorizma do kojih mote clod primjenom novih tehnologija koje omogudavaju
anonimnost (Internet bankarstvo, upotreba bankomata i sliono) (elan 36 sta y 1);

12)ne donese interni akt u skladu sa propisom iz dlana 7 stay 3 ovog zakona
radi sprjedavanja upotrebe novih tehnologija u svrhu pranja novca ill finansiranja terorizma
(Clan 36 stay 2);

13)ne obezbijedi da se mjere otkrivanja i sprjedavanja pranja novca i finansiranja
terorizma, utvrdene ovim zakonom, u istom obimu sprovode i u poslovnim jedinicama
druttvima u ve6inskom vlasnietvu obveznika, koja imaju sjeditte u drugoj dr2avi, ako je to u
skladu sa pravnim sistemom te dr2ave iii ako su standardi u toj ditavi na nivou zemalja
Evropske unije ill vii (Clan 42 stay 1);

14)ne utvrdi i ne sprovodi odgovarajuda pravila u postupanju sa klijentom i ne
obezbijedi izvje§tavanje, duvanje podataka, intemu kontrolu, procjenu rizika, upravljanje
rizikom i komunikaciju, radi sprjedavanja pranja novca i finansiranja terorizma ( Clan 43
stay 1);
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15)ne naloti, ne sprovode i ne kontroli§e primjenu pravila iz diana 43 sta y 1 ovog
zakona u filijalama i drugim djelovima u vedinskom vlasni§tvu sa sjedi§tem u drugim
drtavama (elan 43 stay 2);

16)u propisanom roku ne odredi ovlakeno lice i njegovog zamjenika za poslove
otkrivanja i sprjedavanja pranja novca i finansiranja terorizma i u skladu sa elanom 46 sta y 3
ovog zakona obavijeste organ uprave (Clan 43 stay 3);

17) ne obavjesti organ uprave da kod obveznika koji imaju manje od detiri
zaposlena, poslove otkrivanja i sprjedavanja pranja novca i finansiranja terorizma ne vr§i
direktor iii drugo ovlakeno lice (Clan 43 stay 5);

18)ovlakenom lieu ne obezbijedi propisane uslove (elan 46 sta y 1);
19) pri utvrdivanju osnova sumnje da se radi o pranju novca ili finansiranju

terorizma i drugih okolnosti u vezi te sumnje, ne koristi listu indikatora za prepoznavanje
sumnjivih klijenata i transakcija (Clan 53 stay 1);

20) ne vodi evidenciju iz elana 78 sta y 1 ovog zakona na nadin koji de
obezbijediti rekonstrukciju pojedinadnih transakcija (uldjudujudi i iznose i valutu) koje bi
mogle da se koriste kao dokaz u postupku otkrivanja kriminalnih aktivnosti klijenata (Clan
78 stay 2);

21)ne vodi odvojenu evidenciju o pristupu organa koji vr§e nadzor iz diana 94
ovog zakona sa podacima, informacijama i dokumentaciji iz elana 88 ovog zakona pan 87
stay 1);

22) podatke pribavljene u skladu sa ovim zakonom, pratedu dokumentaciju i
izvje§taje ne duva deset godina nakon prestanka poslovnog odnosa, izvr§ene transakcije,
ulaska klijenta u prostorije u kojima se prireduju posebne igre na sredu iii pristupu sefu (Clan
91 stay 1);

23)podatke i pratedu dokumentaciju o ovlakenom lieu i zamjeniku ovia§denog
(lea, strudnom usavr§avanju zaposlenih i sprovodenju mjera interne kontrole iz Cl. 43, 47 i
48 ovog zakona, ne duva detiri godine od razrjetenja oviakenog Ilea i zamjenika
ovlakenog lica, odnosno izvr§enog struonog usavr§avanja i interne kontrole ( Clan 91
Slav 3).

(2) Za prekreaj iz stava 1 ovog dlana kaznide se i odgovorno lice u pravnom licu i
fizie:ko lice noveanom kaznom od 500 eura do 2.000 eura.

(3)Za prekr§aj iz stava 1 ovog dlana kaznide se preduzetnik novaanom kaznom od
500 eura do 6.000 aura.

(4) Za prekrtaj iz stava 1 ovog dlana mote se izredi zabrana vr§enja djelatnosti
pravnom lieu i preduzetniku u trajanju do §est mjeseci, a odgovornom lieu u pravnom lieu
fiziakom lieu mote se izredi zabrana obavljanja posla u trajanju do test mjeseci.

dian 101
(1) Novaanonn kaznom od 2.000 eura do 10.000 eura kaznide se za prekrtaj pravno

lice, ako:
1) ne sprovodi mjere pradenja poslovnih aktivnosti klijenta, koje obuhvataju i

izvore sredstava kojima klijent posluje (Clan 27 sta y 1);
2) ne obezbijedi i ne prilagodi dinamiku sprovodenja mjera iz alana 27 stava 1

ovog zakona, riziku od pranja novca iii finansiranja terorizma, kojem je obveznik izioien
prilikom obavljanja pojedinog posla, odnosno u poslovanju sa klijentom (elan 27 stay 3);

3) strano pravno lice obavlja kod obveznika transakcije iz diana 9 stay 1 ovog
zakona, pored pradenja poslovnih aktivnosti iz dlana 27 ovog zakona, najmanje jednom
godi§nje, a najkasnije nakon isteka jedne godine od posljednje kontrole klijenta, ne izvrti
ponovnu godikju kontrolu stranog pravnog lica (Clan 28 sta y 1);
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4) ne analizira sve neuobieajeno velike transakcije, kao i transakcije
neuobieajenih karakteristika, koje nemaju odiglednu ekonomsku opravdanost iii pravnu
svrhu (6Ian 35 sta y 1);

5) internim aktom, u skladu sa Olanom 7 ovog zakona, ne utvrdi kriterijume za
prepoznavanje neuobidajenih transakcija (elan 35 sta y 3);

6)organu uprave, u zakonom propisanom roku, ne dostavi akt o imenovanju, koji
sadrti hone podatke i naziv radnog mjesta ovlatdenog lica i lica odredenog za njegovog
zamjenika i da o svakoj promjeni tih podataka, najkasnije u roku od 15 dana od dana
njihove promjene (elan 46 sta y 3);

7)ne pripremi program struenog osposobljavanja i usavrtavanja za sprjedavanje
i otkrivanje pranja novca i finansiranja terorizma u propisanom roku (elan 47 stay 2);

8) ne donese program za sprovodenje mjera za sprjeaavanje pranja novca i
finansiranja terorizma i ne obezbijedi njegovu primjenu (elan 48 sta y 1);

9) ne obezbijedi redovnu unutratnju kontrolu i reviziju sprovodenja programa za
sprjedavanje pranja novca i finansiranja terorizma, odnosno ne obavljanje poslova
otkrivanja i sprjeeavanja pranja novca i finansiranja terorizma (elan 48 sta y 2);

10) pri utvrdivanju osnova sumnje da se radi o pranju novca ill finansiranju
terorizma i drugih okolnosti u vezi te sumnje, ne koristi listu indikatora za prepoznavanje
sumnjivih klijenata i transakcija (elan 53 stay 1);

11)bez odlaganja ne preduzme mjere i radnje u skladu sa naredbom iz elana 61
st. 1 i 2 ovog zakona (elan 61 sta y 3).

(2)Za prekrtaj iz stava 1 ovog elana kazniee se i odgovorno lice u pravnom lieu i
fizieko lice noveanom kaznom od 400 eura do 2.000 eura.

(3)Za prekrtaj iz stava 1 ovog elana kaznite se preduzetnik novaanom kaznom od
500 eura do 3.000 eura.

(4) Za prekrtaj iz stava 1 ovog elana mote se izredi zabrana vrtenja djelatnosti
pravnom licu i preduzetniku u trajanju do test mjeseci, a odgovornom licu u pravnom licu i
fiziokom licu mote se izredi zabrana obavljanja posla u trajanju do test nnjeseci.

olan 102
(1)Novaanom kaznom od 3.000 eura do 20.000 eura kaznide se za prekrtaj pravno

lice ako na zahtjev obveznika, bez odlaganja, ne dostavi podatke o nadinu na koji je utvrdio
i provjerio identitet klijenta koji je imalac kvalifikovane elektronske potvrde. (elan 14 sta y 4).

(2) Za prekrtaj iz stava 1 ovog dlana kaznite se i odgovomo lice u pravnom licu
registrovanom za sertifikovanu ovjeru elektronske potvrde novdanom kaznom od 500 eura
do 2.000 eura.

(3) Za prekrtaj iz stava 1 ovog dlana mote se izredi zabrana vrtenja djelatnosti
pravnom licu i preduzetniku u trajanju do test mjeseci, a odgovornom licu u pravnom licu i
fiziokom licu mote se izredi zabrana obavljanja posla u trajanju do test mjeseci.

dlan 103
(1) Novaanom kaznom od 150 eura do 6.000 eura kaznide se za prekrtaj advokat,

odnosno notar, ako:
1)u propisanom roku ne odredi ovlatdeno lice i njegovog zamjenika za poslove

otkrivanja i sprjedavanja pranja novca i finansiranja terorizma i u skladu sa dlanom 46 stay
3 ovog zakona ne obavijesti organ uprave (dlan 43 stay 3 u vezi sa dlanom 49 stay 1);

2) ne obezbijedi da posao ovlattenog lica i njegovog zamjenika obavga lice koje
ispunjava propisane uslove (elan 44 u vezi sa dlanom 49 stay 1);
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3)organu uprave u propisanom roku ne dostavi hone podatke i podatke o nazivu
radnog mjesta ovlakenog lica i zamjenika ovlatdenog lica i svaku promjenu tih podataka
(elan 46 stay 3 u vezi sa elanom 49 stay 1);

4) ne obezbijedi redovno strueno osposobljavanje i usavreavanje zaposlenih koji
obavljaju poslove otkrivanja i sprjedavanja pranja novca i finansiranja terorizma u skladu sa
ovim zakonom (elan 47 sta y 1 u vezi sa elanom 49 stay 1);

5) ne pripremi program strudnog osposobljavanja i usavr§avanja zaposlenih koji
obavaljaju poslove otkrivanja i sprjedavanja pranja novca i finansiranja terorizma u
propisanom roku (elan 47 stay 2 u vezi sa elanom 49 stay 1);

6) ne donese program za sprovodenje mjera za sprjedavanje pranja novca i
finansiranja terorizma i ne obezbijedi njegovu primjenu (elan 48 stay 1 u vezi sa Olanom 49);

7) ne obezbijedi redovnu unutra§nju kontrolu i reviziju sprovodenja programa za
sprjedavanje pranja novca i finansiranja terorizma, odnosno obavljanje poslova otkrivanja i
sprjeoavanja pranja novca i finansiranja terorizma (elan 48 sta y 2 u vezi sa dlanom 49);

8) u okviru provjere klijenta ne pribavi sve propisane podatke u skladu sa ovim
zakonom (elan 50 St. 1, 2 i 3);

9)ne utvrdi i ne provjeri identitet klijenta, odnosno njegovog zastupnika, odnosno
ovla§denog lica iii ako propisane podatke ne pribavi na propisani naan (elan 50 st. 4, 6 i 7);

10)ne utvrdi stvarnog vlasnika klijenta koji je pravno lice ili drugi &loan oblik
organizovanja stranog prava, odnosno ne pribavi propisane podatke iii ih ne pribavi na
propisani nadin (elan 50 st. 5 i 7);

11) ne obavijesti organ uprave prije izvr§enja transakcije i u obavje§tenju ne
navede rok u kojem bi transakcija trebalo da se izvti (Olan 51 stay 1);

12) ne obavijesti organ uprave da je klijent trabo savjet za pranje novca
finansiranje terorizma (elan 51 stay 5);

13)ne dostavi organu uprave kopije ovjerenih kupoprodajnih ugovora o prometu
nekretnina aja vrijednost prelazi 15.000 eura (elan 51 sta y 6);

14)na zahtjev organa uprave za dostavljanje podataka u skladu sa dlanom 59
ovog zakona i u propisanom roku, u pisanom obliku, ne navede razloge zbog kojih nije
postupio u skladu sa zahtjevom (elan 52 stay 2);

15)ne izvijesti organ uprave o gotovinskim transakcijama iz dlana 41 sta y 1 ovog
zakona, kada u vezi sa transakcijom iii klijentom postoji osnov sumnje da se radi o pranju
novca iii finansiranju terorizma (elan 52 sta y 3);

16) pri utvrdivanju osnova sumnje da se radi o pranju novca iii finansiranju
terorizma i drugih okolnosti u vezi te sumnje, ne koristi listu indikatora za prepoznavanje
sumnjivih klijenata i transakcija (elan 53 stay 1);

17)organu uprave ne dostavi traiene podatke koji su neophodni za otkrivanje
pranja novca iii finansiranja terorizma (elan 59 stay 1);

18) ne vodi propisane evidencije (dlan 80);
19) dostupne podatke iz dlana 79 ovog zakona otkrije klijentu iii tredem licu ako

je organu uprave saop§ten podatak, informacija iii dokumentacija o klijentu iii transakciji iz
elana 41 st. 2 do 5, elana 51 stay 1, olana 58 st. 1, 2 i 3 i alana 59 st. 1 i 2 ovog zakona
(elan 88 stay 1 taoka 1);

20)dostupne podatke iz elana 79 ovog zakona otkrije klijentu iii tredem licu ako je
organ uprave na osnovu olana 61 ovog zakona privremeno obustavio transakciju, odnosno
u vezi sa tim dao uputstva obvezniku (elan 88 stay 1 tadka 2);

21)dostupne podatke iz aana 79 ovog zakona otkrije klijentu iii tredem licu ako je
organ uprave na osnovu elana 63 ovog zakona zahtijevao redovno pradenje poslovanja
klijenta (elan 88 stay 1 tadka 3);
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22)dostupne podatke iz olana 79 ovog zakona otkrije klijentu iii tredem lieu da je
protiv klijenta iii tredeg lica pokrenuta iii bi mogla biti pokrenuta istraga zbog pranja novca
finansiranja terorizma pan 88 stay 1 tadka 4);

23)podatke, informacije i dokumentaciju koje dobije u skladu sa ovim zakonom,
ne koristi samo za namjene za koje su pribavljene (elan 90);

24) ne euva podatke dobijene na osnovu alana 50 sta y 1 ovog zakona i
pripadajudu dokumentaciju 10 godina nakon utvrdivanja identiteta klijenta (elan 91 sta y 4);

25) ne ouva podatke i pratedu dokumentaciju o struenom osposobljavanju
zaposlenih eetiri godine nakon osposobljavanja (elan 91 stay 5).

(2) Za prekrtaj iz stava 1 ovog elana mo2e se izredi zabrana vrtenja djelatnosti
pravnom lieu i preduzetniku u trajanju do 'test mjeseci, a odgovornom lieu u pravnom lieu i
fiziokom lieu mo±e se izredi zabrana obavljanja posla u trajanju do test mjeseci.

XII. PRELAZNE I ZAVRNE ODREDBE

Primjena mjera

'dim 104
Obveznik je duian da mjere iz elana 8 ovog zakona primjeni u odnosu na klijente iz

alana 9 stay 2 ovog zakona, sa kojima ima yea uspostavljene poslovne odnose (postojed
klijenti), prilikom izvrtenja prve transakcije nakon stupanja na snagu ovog zakona, o demi
je obveznik du±an da pripremi pisanu zabiljetku, koju ouva u skladu sa ovim zakonom.

Uskladivanje poslovanja

olan 105
Obveznici su dutni da usklade svoje poslovanje sa ovim zakonom u roku od test

mjeseci ad dana stupanja na snagu propisa iz dlana 107 stay 1 ovog zakona.

Zapoteti postupci

olan 106
Zapodeti postupci po Zakonu o sprjeeavanju pranja novca i finansiranja terorizma

("Slutheni list CG", br. 14/07, 4/08 i 14/12) nastavide se po ovom zakonu, ukoliko je to za
stranku u postupku povoljnije.

Rok za dono§enje podzakonskih akata

tian 107
(1)Podzakonski akti na osnovu ovlatianja iz ovog zakona donijede se u roku od tri

mjeseca od dana stupanja na snagu ovog zakona.
(2) Do stupanja na snagu podzakonskih akata iz stava 1 ovog dlana primjenjivade

se podzakonski akti donijeti na osnovu Zakona o sprjedavanju pranja novca i finansiranja
terorizma ("Slutheni list CG", br. 14/07, 4/08 i 14/12).
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Prestanak vaienja

'Clan 108
Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaje da va2i Zakon o sprjedavanju pranja

novca i finansiranja terorizma ("Slutheni list CG", br. 14/07, 4/08 i 14/12), osim odredaba
el. 28 i 29 koje oe se primjenjivati do stupanja na snagu propisa iz elana 7 sta y 3 ovog
zakona.

Stupanje na snagu

Oian 109
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluthenom listu

Crne Gore".

Broj: 04-3/14-1/8
EPA 450 XXV
Podgorica, 25. jul 2014. godine

SKUPSTINA CRNE GORE 25. SAZIVA
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